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Syl acar leagi 4d cula i laagi Wl z s o) J
& = g "traduire” Jadl (e s3salall "traduction” delS A ill dalll \gllays

: b W" Le Petit Robert" (sl

"Faire ce qui était énoncé dans une langue naturelle le soit dans une autre, en
tendant a 1’équivalence sémantique et expressive des deux énoncés."

( Le nouveau Petit Rober de Paul Robert, 1996,p. 2284)
On @il VAl IS lehia aa oal Al 8 Ol duanhs daly 8 e Ji e

L Olaad)

Pl LS daa gl Cajey 40l "Le Petit Larousse" iyl ugaldll L]
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"Action de traduire, de transposer dans une autre langue, interprétation.

Traduire : faire passer un texte d’une langue dans une autre, traduire de 1’anglais
en frangais. Exprimer d’une certaine fagon, reproduire, interpréter. "(Le Petit

Larousse, 1980,p.934)

(oA Al ) el e Al Lol daa il ) e

D) il ) a1 (om e lly eg AT ) AR 0 i Jagat rien s

sl Az Luall sale] (A Ak ya,

o @Al A ) AR e delua alefy igad dulee a3 daajill o s

¥Vl s 8 leglead) jasg Jlaiy) Jal

-~

aDUaal Laaill Cjes —2-2-1

comball B 8 550 Jpaalag Lulad Jyaic Il Uyae & deajill Conal

g Lad sl
O aakiivn ¥ A8ENs B e il Lage lind Y clgie oY Ald] 89 e dan il
" oAY) cgrdl) Gl 4 i s alall SlaaY) Gl e aladl Al iy
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a4 cphdlll clal i)y deapll Chpad gadn led aalidl coaed adl
S by al Aa1 LY AR e Al JB8 8 i Wl adde Calaiall (g e Jlandll

t b WS(27. 42 <2001 <Newmark) (Peter Newmar) e

" D’autres utilisent pour la traduction les expressions comme « équivalent,
I’équivalent du message, I’équivalent du matériel textuel, adéquat, analogue,
approchant, comparable, correspondant, égal, identique, méme, pareil,

semblable, similaire, synonyme " (Newmark, 2001, p.27).

Db e @bliall (mas daa Al agghe waatl Gaardinn (bial) Gan of g 2
Anlaal LB (ke (Pilan cawlia duatll Balall calKa (ALl ¢ alSe o A
day aavie 2 deagll o (o Ladlie caline cldie Gilaie ¢ glute o (gl

gl Balll d Jea¥) Gail) Al ol (gacaad @Y ¢ A

Al 8 aie el Balely Jea) (aill (sacan agh sl lang deagill G LS
Lo 1aay LSSl ol (caadl Jiadl 4 ast Gy O Blae 0] (e8] aaidl)

DU daayill Caye s (1987 cCapeIIe) Jul€ a4l cd

"Du point de vue langagier, la traduction est donc liee aux comportements de
compréhension et d’expression et on la comprend comme un exercice de

recherche de correspondances entre deux langues." (Capelle, 1987: p.p128-135)
fis el agdl) iS5l Aladye Aanill G cAusrlll Ll dgas (pe 4 Vigy duass

LRl o Gl e Gl Ly Lol
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LollY1 3,8l Qlagind Gaajay JeaY) palll (saan @i diaajill dileall DA 24
Ll 3 Ayl Jeagil WYD SIS e Gl e Cangll 4alll 8 Lgielua sale)
gl

toh WS daasill aggha (201 cpa oa , 1965 ccatford) 2)5lS 2aa

"Translation is an operation performed on languages: a process of substituting a

text in one language for a text in another.” (Catford,1965 p.p:1-20)

WD aad bl e bghal i Dlee oo Bl deajil) of capall g g

& Ay Hradl aill Ay Gaises 6l AT 4] 4 pab b dad 8 Gai Jlaiul
foh Lo 13g Cancang L Cangl) 43

"The replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual

material in another language (TL)" ( Catford: 20)

LAl Laly Ailae Ayl saley lalll saaly Al 53l Jlagiad (gl
Cran lee gty Lad Jalany palic sae lgd Jalysi 4SS ddee deaiill ()
oaill & ALl e mall sale) & JaY) paill jsey GlSE S diage paiall o
¢l Badaiag Bakad’ daa il dilee (f (1998 ssic sre (gp HUY 138 g ccaagl)

agly . A o JB cdpaly LNy dAdles bl @l paill e DA s
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1998 (age) ".da¥) paill e alaaY) e gohi gl Ala gl dea i) Ciag

(125.a

GAT AR e Alsl) Al tie Lghidat aafial) e S AL 8 il
S il () Ogacaally Cslu) 8 S W JSA e IS Lo adiliag iy,
Loswen LSl Alatlilly Daginall anlsn A L) Cpn 33l dal) paill e

tlih Lea il Cape (5211 2003 (Wilss) by ol

e diagiudl Bl 8 e ) el ) dalll et e WU a5 gl
AN Ay Gl algill 2l Glasu) aagiall e bl sa . SIS e 8 S

(32.0= 2003 ¢y e i Wilss) " Jua¥) Gaill Lalee)lly dusla |
onadll e o i Y Algs & el Walter Benjamin (aela jilly oy LS
o Sl dband) Zdalall 3Bl G Y (2an) Gl lpdary @lall sadagl) A e

:2002 jillg) " pmnd) lgans e Al Gl G e asi Jadie (lin Al

(21.4a
S adll e lgdiay 3 deajill Lale 3 AT ) 4l Jakobson (sessSla W

« 1-: Intralingual Translation (or Rewording) : "an interpretation of verbal signs

by means of other signs of the same language", (Jakobson 1959/1966:233 in

20



dictionary of translation studies p. 87) . » e asti dalll Lulal) Laajil
e Aayhy Lgad Zalll (et Zoshd Ay Jlao)

« 2- Interlingual Translation: "an interpretation of verbal signs by means of

other signs of the same language"( Jakobson (1959/1966:233) p. 83).»

B3l uis e AT U] ol o Aladlll UAY) ks Aan il gy dasis

« 3- Intersemiotic Translation (or Transmutation) : " translation is understood

as the conversion of a sign into “some further, alternative sign" (1959/1966:2 p.

85)

oAl Ay Bl ) slay) it Wl o agd il o ) OseasSla cands

¢ pasall Sloshal i Ugad las V) o L deagl) of OsensSla (5 4oy
Yy Gga saasall ¢ Bajaall sASHl JSLa & dea pll 2asn Al dacedyll Jalsally
oaly Gl G s daeg Aaadag Leilsy 3) deayill Humbolt cilsaesd Cauyed calisgg
(2000 cilsed) 1 b Lo atld Lo els us ¢ ks

"Traduire est un travail, une interprétation et, en méme temps, un acte de liberté,

ouvrant I’accés a essentielle pour le commerce des langues autant que pour la
diffusion des idées" (Humbolt, 2000,p.24)

o el el gl g cdygd dansiy cdiulag (b deasil) O Qo) 13gs 3gamially

DS Hal g bl slal cbulad) ) Syl mi
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L Evaine le Calvé (5 3 (9 amlaall 5y dansill ol 5 aalie s2e Credd LS
gl

" Traduire" signifie "conduire a travers"; le polonais przelozy¢ signifie mot-a-
mot "poser d’un endroit a un autre", et son synonyme przertlumaczy¢ est un
composé de prze- qui contient I’idée de passage d’un lieu a un autre et de

tlumaczy¢ qui signifie "expliquer"(Le Calvé, 2015 :29 )
OSe (e g’ Lisa xiled) przelozyé dalS it ¢ e Bl s deasll o
58 Ao gginy sy —prze (e Sy sa przertlumaczyé Lol ¢ AT )

o S Laa tlumaczy€ g A Ol e gl

sl Laa il Cayas (2008 Demchenko) Jean-Pierre Cug <1sS lu ol cauag

"La traduction est une activité semiotique complexe liée aux comportements de
compréhension et d'expression par les processus de déverbalisation puis de
reverbalisation. La traduction est généralement comprise comme un exercice de
recherche d'équivalences entre des textes exprimés en deux langues différentes.
Mais les langues n'étant pas des systémes isomorphes, il n'est guére possible de
tabler d'une langue a l'autre sur I'existence de correspondances terme a terme,
c'est-a-dire sur l'existence d'une identité sémantique malgré des formes
différentes" . (Demchenko, 2008,p.8)

Pa e uailly agdll ClSolon datipe e Shaa Llis deaiill G 13gr i

Gl oy i) e ligae dea il gl it lua Sale) dulee o3 Jiaal) Juasd dlee
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Gl Sl Y Bl oy L onibiae el e ) paseail) o S ge
(Al A Ax e mllaas ) mlhas (e il alay) ol (b ¢ dgliing dall

JKEY) () e ae )l NS Liga dgag e

Pedagogy :bags i) iyl =31

Cun 3Kl Agalal) dlaye 8 dald aldeill Jlae b Losal mlhadl 13g] mual
D dady Loy alaall alady Lo JS Jgliii Allg caggtall 130 Joa dalise Glaayad jeli
1dad Lags ) (et —1-3-1
o GRS (e ASye a5 1945 diw madll sl el @y AalS o2 iyl
(S9SN raq) - (aae)ll) "agogos' g (Jiks) (Sxig'paidos’

td Lnselanll Jiadi ¢ le nouveau Petit Rober ugald sy

"Science de 1’éducation des enfants, de la formation intellectuelle des adultes "
(le nouveau Petit Robert, 1996,p.1618)

LS Y (gl cdum\ﬁmg;gz BRI

el e AT Gyt psill anaall 38 LS
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AL g Gl el Byl o ol Al Gaai Alexical) Jlasll e gend
para szj K (100 o= 2009 SR uLul) 2l uf)SB - & L..gﬂ\

gl all Canail "adailly Z i) cilallacad

Osalaial) dany o 4ld (e e IS 5 Jilsll 5 lilSaY) 5 dagyall 5 Caglall

(8= 2015 Maye ) 'Gaadanll dlaidy) b shajay
Hadldaa) L gl lal) s —2-3-

awaliy Jahll i@ o8y aaly Bacll Lo LIS aains aalie 5o Liaselull mlhiad
Glagelull Al 8 (gl daea (gn LA 138 By caingg 4usSiy okl
Jakl) @iln A aall e o el g Lie) Laseland) S Jual o 2B pealaal)
dpadaill ALEY) e dlea’ o QS LA )l e daldy 5, aDlED S
O (89ua ca 2017 ¢ (gohran) Cpaleiall 5 Gpaleall U (e Lgiasjlae o3
Go Oty Aalailly Al Cuilgally 2igh Lt Loy aleially abeally dDle Lavselanlls

Adyrally alaially abeall taulad palic D0

s N Aol Ayl ) ccaunlil) (8 ol canlatl) (8 o cdalal) dupll e Lead Juig
OsSe A LApaadell Al il Gl (Al digopll Gliadally @hhl aea e

Ay Lty 40L5l) taaled 8 du gl Joliny (3 alall Glld Liad gy 3geaial
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dleg (ool Guiil) alaS cdiadally Ankaill duga il aslall e degena e Ju

(oS Hras dnjll

P lagtladl 8 uilad¥) 8 (e spaidall Canlaall (s L Lesds

il Al Glgleally @llbdll goane ) Laséladl j0ds ¢ B2 Y) Wal G
Oleaialy caie 315 Gy ASEN Ala ) daglal) dlls e Jalall JE us ) a5
tlalla liklge

"La pédagogie est un discours d'accompagnement sans cesse induit de
I'interprétation des pratiques éducatives. Avant d'étre un moniteur, un
conducteur, un "faciliteur" ou un contréleur, le pédagogue est avant tout un
lecteur, préoccupé de dégager les directions et les repéres d'un champ d'effets
inattendus, provoqués par les situations de formation, d'apprentissage et
d'éducation”. (Resweber1988,p. 30)

OV I8 5l sl 4o Al s jlaall s 0 jing 488 0 ldad L s o) o (g
3y St g UG8 ¢ 5 JS 08 aleall ()5S L) pa 5l 1 e ) 1208 51 U jae ey
Maddaill g alaill 5 o sSAl Ciliniza s Lgaa A Aad gl e BV Ol allaa s cilala)

o alad oy Al (yde G Aeill ALl Laliy) Al Le S e gudaby ale Jaal-

aalgd Byma Jin Vol tlmselan Ahil Jee AST ooy of Wiy a8l o Jakall du g
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oy b loles Gl JadY) Glgagiy Ul 8 oaslsSiuy bl S
e ogeail) 138 e zyamy L legilandss o 2L G Jakl e cdusll gl auladl
goane o OsS e blis Wil 5 .dudlialy zyailly chasadl) foobue JEal) Ja
obaal lylac b baseland) Canpad (S 1oy anidll Jaly Gualatially (paall il
daala’ Laainy ae Lalil Liidagis cdiume lidiy Cleba] o Guopsll b L ddh

(Galisson, et Coste, 1976 : 99).

Laseladl 5 dpaletl) allia 3 g e o oe) Hubert. R usl 35) <3 —
8 & b Yy dauld Yy 4 Vs Lade Lagland) cad’ (2010 Jld) adedl) b

(5 0= 2010 clisai ). "Liahic CDlate (385 aliie (4l
O dging Ll bagelandl aaae ~Maal alag) neall (e ccalaall o2gl g (3)
o) s ale o Y Labeidly aled) G delall s Ll dabeid) Als)vie asmlis
Eoann oo O5Si ¢ lae Lol ¢ agloSandly hualdl) LSl dalgd ¢ Brna Jis Ll LS
Cilgasis SUA L duadll Jals Galeially Gupaall (e US Wajady Al Jladlly cilaslaal

3Bl 5 Jall e ¢adeilly Gl duniag A Lgiesles sthall dlaisl )y Jlady)
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Didactics :4sedsill iyl —4-|

b el iy g aledll lgadh ll Blall Calide dady ADle Lol duadail) 4 )
oo asieadd) Gl e Lalad 5S35 g Ganpill Lleal dcgind ol Claglaal) i

aindl ) aables] 5 aleidl sai (sl
1dad dialail) i —1-4-1

o WS daaddall (ot ((1996) Le Nouveau Petit Rober (ugald s

" qui vise a instruire, qui a rapport a I’enseignement. Qui appartient a 1’usage des

sciences et des techniques, a une langue de spécialité. Théérie et méthode de

I’enseignement " (le nouveau Petit Rober ,1996 p.1640)

pldl il ) an WS L pepnlh Gl ey cadill ] gy dpadadl)

by papall Glybiy badipg awmanl) 4 ) deasl sl

Hlgl adailly L5l Cilallaiadl) anae b ols

(Aaualy (58 dagall 20l alaiall moijua JS8 st (Al Glgaasill (e degand’

(11 . (a 2007¢aea) "Jaghill ALE e Al

Drae Lol dupal) Bl B "daaled LS agghe waa ) e o s g
AV Cilecd) o Ao 5 Adle paay gl ale (e dinde 5,3Y) sda 5 "ol AU

O i) diea Gli€lan Ll i asyall Al 4 WL Lsylaas) ge0 e 8 e
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lalef g lia alatl ol ¢Linny lians aley (ol aleiild a3 5 Didaktikos SUsll JaY!
b Al 038 il My caulaill a3 Didaskein s alail i3 Didactiko dalS
Cally (i) 5 (Kohelwing)zile CasdS (re JS 8 e 1613 diw 5y Jof Al ale
aste (A diag) Ladaill sl cillalis Jss Legisy 4 (Ratich wulf gang)zils

(orSY Jrmn, 27 pa dp il

s ladaia) daalail) i pi-2-4-|

Loy b U< e aVall dlgh 5o e Jexiad 'didactique’ daedsill mllaas o aas
O S mlhiadll Cije 81 20 ) alaall e Claally Clasleall Jiig cadailly
malie 5 Clalliiae anae 8 35 Lo L3AT 135 ccaplaill e LN Jully el

: Jasmin.B  J dwall’ gy

POICEA (e st Anlsi ogd clgnny S du Dbl Bald) B S GllYL
calaill Ay 3 0l Jaii ISl Lgihaies Lging dpad)dl salally (3l 3SA
Ghhl goene Lol Reuchlinliad Ly 1973 daslsuy didlaia JSUie a9
1974 mp 5 LE) SAes Bale Gupn el A Jileslly cilal)s

((44.0a

Jany aseaall 1385 17 Call &y die i ~Dlacal Didactique duedss dalS G LS

Sl ity alaill Aule dals il gl Bla :ISEY laad) e ,ES atlila b
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DbSl Gk oo aaall Gleial 4 Gadlly waall e g LY) g diliag dabis
Aibiae sy aaxie Yl w8 e giie Akl Jlacl 3 aaal) Jlessad |, lednnl

Lgiaa oo Loglapay
aa €l Jalg canlsll ia¥) mlhadll dllie Cilalhas s dupall A3l 3 a5 g
aseia iy el Axll 4 Gl Bl ) GlSy dessll dalie 223 )
e s S Gl el dus 19 0l il ) aleill (€ dualadl
Uadl Aplai gb el dup Cangind adanll A€ dnadanll dualal) GenY) aay (53
Osiynell cllly Sals Jalis (e alaall 4y agty o JS (ol dah alailly dalaial) coUalil)
Gaclu) idasl) )y ytely cijlaalls Galaial) g1 g puall oVl Laald 5yg0ms
3 (Laland) 3YY dexdiul Sy depaall 8 aledd) cillabis Jalat oo daadlall
ReNé ) (lujids) daisy daday IS8 guied o) W (Ko ,adell o Lagelal
b Osalaie’ tDIA e Aol dilee g sk ) aalail) dlaall uuiil (Richterich
oo <alal Gaa dal e dawge JY JAl Gligsing Jsaley S alee pe @BDle
260 il asle ) Jaae) il fol e oS Jilag sacluary dadil 3k

(L:_ij‘)lﬁ\ Jlaa
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Jadl) Lada
G 3 camlial) aoas lges Al AU Gaaal) Juadll 138 (e alidios
alail) (gginall 2 dnadanll CulS 13 L Cilallaadll G Adilall ol 58l ClEERY)
5 el g Lagtland) ol agiall culall 5 aedll Byl 5 logleall Jlyf
Laseland) (eSe Loe iV ly dudill sdlely 5 alaiall 5 aleall i8le b 5 <Al
Y Aansll il Lagd LaadS 5 cblally calaal) Jes Jiledll o aas Al
ol aleall Laading dals Lpaded o aaied 5 el e Lgihal & Lilee oo Bl
) 5 Ul g Jelil) 5 Lagelanl o3 aa &le ) Jgeasl) Ja) e Gl
YA BLadl Gt s L gl Laie) 3] daaly e W ogain il (39 5l 02gd
dasgie 4l mlhiae S G W cudl @YY b sl 1Y) clishe 3yna il ais
plaiall () aleadl e Glagladll i ddee o adadld ¢ el dBlug Galsll
i Lo dad (b Gai i) 8 s e il Ll el Jady Lo S oo dpailatll

ASl) Cailsally ighy abeially abeally A8al) & ian Laselanll 5 (gal 4 b
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slac) 8y pm Wliy) Jihad) 8 duplai¥) A5l ades e Cunall ) @kl 8
L) die Cagigll cals U< il g ale IS8 dwia¥) clalll aiat e 558
Ljlee Aadagll digosill deghaiall 8 lalsm of sVl Gl celaiad ) degall

Aopall cilaalal) b Ly (aY) duial) clalil

& oAbl peanll laat Wi i ) Sl 5l e lalll aded ol S8
ahre S Y G IS Sk Jealsy Bsa L8 OsS Clas ) Aalgall )
dady oradly lalll Gl Jsal) o3a alaal (s Aaiipe Al dsesll o Joal
)Y L Apalad¥) ARl (il (3l Lo agaddly alail) dolee Jeut 5)Siae 3ihk
Blall cVlae (3 8 daddl aadll Slise e layghng cilaaiaall
& ¢ anl) Glbaaty Gl adat i)y e giall 138 8 Jolin ¢ yeY) 138 gl
daad aria WS o(Epaally daaill) duial) @bl plead @l 5 (o)) @byl
5 Ayhall dealall 8 Alai) Ll ey hall 8 L) Ll e oe
daalal CESA Rl et S50 b Auplady) Bl (ampe ) Lebs deal Lgiadss

BAR G Cugy (p 1 yiladl
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LU Goh e ol sabadl Jlaty) Ay il e dalll Cadad

Cigdlly gemnll (DAL a3 5 Jlaall o Ju Al Ll Ddagl) clpall
Alall Gl e Bl 60 s o ) @hpail) juig (164 . 0a 2007 ¢)res)
Al ol of bl (e eAlis ealae liie ey cBaaeie GBI (gt agl
& psd) AslatY) A o s B il e Uage Glee Slels Wil oIS duial)
) colS A 500 dds callel 8 aaly 3Uan e duhs SV dasal) AR
Ll Allell 8 ASaTg aally Bylailly addeil) da] S L Bl Al o Al
Ao Apadl Lplaiyly LI ls Ape il i) e Gelud) QR b dlld g
Gshiall Jualgill 43S Allae Gays 4Dl Canaaly cligygl (8 bl bl

(3-u= <2001 <Rodgers & Richards ) . gi<allg

oad g el A lgelas 5 lall 4lais) (saa Gsare L adine add ()

O adlglly dunl) @bl djee N Gulaae Lol aai lusad dalgall jeme
agile o aiy Lguih dagar Osallacay (pdl) 33LLYL Ay Lo 43 L) Llee
e Cuad @b L Analadl) dall) ey lgandedl Bl A2kl e il dggu
O dealsilly Jalaall 8131 Lgs) i e 20l Cingan Cilbjiall ety AlalSia dala]

ApeLaa¥) ageliagly aajlacly pgulinl Cilidas il
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el<a ) lghyns WS il Zalll dady Ay die allal) stl alaes coinl) 3
Wyra ) deasill Aglae 8 dihdad) gnakal Ciag 8 5l lasen 151y (galall

izlaa o s Lo ol Lol oSl L 13a 5 gianks

s b s Alla et Copall agd e A Gl b Ogsalll W a8 a1
AES) Ml limy W a8 agumey o) o Al lalll Lgie s 1) clgua)
Adiadt Audlyy lpa) Gl Ay Igalise allall A man goadins ) clgaa)
Sl e IS Gn G5 A bl ¢ lgahs Al Gl L bagadg
"y Lgan Bl lgea) el Jlea) 1o ) aelgdllg (631 Clgaal]

(10.0= <1998 zlas 5 Lj3)

Bpgpall bl Imamgh aelsill ol dsalay (o Lol 5 Opetlll agial Jlls

e aaldl) (& WL agileass Claal cabias cilaaiil sda o V) clgide (il

O Sl Saat lgalins cilS 5 dugalll ciluhall e A5a Lgygl b el
Jeal oty e bl e 230 IS pead Cumy ansy Lgany dug ys¥) il
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Lganlly daadl) dial) clall) ales malia —2-11
aid) s Y gl ) glss duad 0 & kil agghe ()
(Richards) o)l e JS die Cijed cdi,kall Ll -(1047. = <1986 (g

(19.0= <2001 <Rodgers sRichards) : \gbi (Rodgers) s s

According to Anthony’s model : " ... method is the level at which theory is put
into practice and at which choices are made about the particular skills to be
taught, the content to be taught, and the order in which the content will be

presented"
glaad] 4 iy () (gl (A SV Ll Aphll G cipall 13gr 3peaially
G ) gginally Lalal) chlgall Jon chladl Mal L gy dulaall Loyl
cggnall 4y andy (sl anilly ¢ Laguw) s
Il La g e S ~lad (g0 Lghlang calalll dudlyn (9958 Bae i allall gigal Jols &N
oo Gl ) a3 agil agie Lls ana Cilylas (ypediiy agiVslae (slals:
bl @l 8 Gails 15088) of 15l e Cpaplall e a8 e G e gVl
s Al ) deagil) (ap saaall @hhall gk 1oal8s lehaaty 9508
GOl catia) Gaill e Al Gl Qs el G ) sLaY) sy
Alaty) Al he e clall) sda adanl Bl Zashll slay) dead cllaill gl
Cal oY) aiai] dualetl) (i) ) Jabadll e aleall daiy Lo conlaill dioylay duaiis
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o Gl Gl i Caadl Ay tle Al A CaagS selill agh e Yy

Llaadll (e waall o (1984 <Howatt) s 5(1969 <Kelly) S (e JS (5

Balaall 353y AN (S asll g8 2gall Lins Cad Ball) Luyn 6 Al
caal ¢ die gl Ol Jglay Al oy gl e BES caala l 26AY) e
& L) bl Auh dul@) ekl AaDU AR duy e S gl 13

(3-u= <2001 <Rodgers s Richards ) . )l

Gl duh)l bags e Ay mobl e Cde S Golad)l 3 G O
P Le Sh clgiihhg Lgallag
( Traditional Grammar) 4swliil) sl duaa —1-2-11
et (3 Ogepaall lgardial ) ghhll a8 e Ll aclgill dujre el
Loajilly aelsll Ayl oda cully Loy Aulisdly Aaid) cialll Lo duia¥) culall
128 saadin cpall oy OIS Lallell ool calide 3 Baile dauiaY) Gl aledl

o el 18 S Gun Gl JlaDl dbsSy Ldliy A Rty gl

36



AR G des i) gyl (e a Aalll aidad IS 5 clghiaty Aadll Gageaill 8ol

(156155 .m (m ¢ 1998 czlans L) Auiad) 42l

g Lia) ARl 5 A0Sy sl lge daally pigy (N (sl zaliall 12
Draall A3l aclgy Weilie wy ) 2ol (e desane (b ARl G Lo Lali] aaw
Aaia¥l oallly il 8 a8 culy il 258 3 ST desias ) AR o
Q2018 «es JsaS) i yek pe laghing o) V) abasdl e oIS 5 ¢aY) dalls
zodn Y Gl 5 JSal N A lal) o3 axdie (63 aleall el L Tyi<a L (38.0a
LS Al chlaal) an iy pldll adla e callag Cangl) Axll Ligad sacld WY1 analy

agdl) Lbee Lagatl AV agial )

e B by pSall anhal dan o ol alaall dead daphall o1 )

e 4aain Y LSy dsailly ddyall pnall Ao S55e 4Bl Al Iy e dan il
5 sl OIS L AGsly AUl ol alets ale 8 Gaag OIS L 1y glay)
Lol Qs Cpaleiall LSy ) eUad¥) i€y aladly daldl 3e) oISy aledll e
Faall Gl Gy lexiey gl aa 8 Al Al Bl seld duly Caal
G phadinl LS @ Gdie el il (A dugys¥) Golad) malie Jax
Rodgers,& Richardssly cues &l dall) Gy 4 deadienad) L) Slelay)
Cilayaal) Kilghg 53 yall Digatll achsdl) il e adiad COUall dasiall daylall cwilS
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Lsadl) dujleal) cilSy ¢ Cangll ga LV Aalll Gasill oS ol Ldeasll Jaall
s S & Lageay Al deall Jle Gigean Ogh5k ol Ol e saine
Jecy ¢ il dualgll daly Ll dDle ¥ Jalls dall (gpnill aUail) muagil Jaall

feb lo e des daap (Je DU

The philosopher pulled the lower jaw of the hen.
My sons have bought the mirrors of the Duke.

The cat of my aunt is more treacherous than the dog of your uncle
( Richards& Rodgers, 2001:6 )

o g clgaaag el Gaud (me b oo () Al Ak el G sy
gLl &5 cdagaill dansill pageal alaee (B daa il Gla P (e Gl 2an Lgislas
Aaliie Bl eyl aleil Alglae dllia i€y cpaill b dusaill Bl Juludl zgie

:OGE Ladsil] dasplal) o2gl diad I} dashadll (Martinez ) juisiyle Chay 5 .daagiag

"un texte littéraire, suivi des explications de vocabulaire et de grammaire,
généralement avec recours a la langue source de l'apprenant ; traduction,
exercices et finalement theme, qui constitue un retour a la langue apprise et
donne parfois lieu a un réinvestissement ou l'on essaie de rédiger sur un sujet
proche ." (Martinez 1996,p. 50)

radll Bl el ae ple (<8 aeliilly clajiall myd ) el sy ()
Glafy dacaCal Zall) ) 530 (<& Lae cpauasall Taly goylailly cdan il ¢aleiall
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oS o Claue Lgaill Laasill o) gy s (1984 Howatt) <ilsa Ll

Gl Ol Glise)) ) sde sl Cpal) cliie)l e LYy dugyg¥) lall
oan (A aaly @l e aadnd JIB Y a9 Aue daasy ¢ (1940-1840)
J8 o o Al ol daas @l Ay of il WS ¢ els Juadl & Al e el
LSy ) dusadll desjill el lld e 5 RS Sl duy e Adlya
Aoy agd Auelly ey ZaiaY) Zal)) ales OIS Cpdlls (3l ol aleia (e VY
Gt Lo Qe 5 alatnadl ALE ye clyjially Augadll aclgdll (pe allsh Lais b Alas
so ast Al Dalal Cullud) sde Zlite & eyl culS Jall 5 Uala) agl
I e B Gt LK) ClalS A8 Bis DA e Slajiall e
S Feail) ol cgpmill Aan il e ciluyailly Banal) LI L giall des il
Clliy a¥) 13 5 (13.0= <1998 Lavault) .Y el 4dS dalS saall eld
AR A e dan il aghy ) i) ARl b Bas 5elSH aleall aiay of Lo
& Aaphll sda ol 5 Cupally dea sl Gl oL & daphall s3a (aSig L aY) 4]
S yde aludl gually Hde bl Ol Ll dia Eaall Gl a6 Ll
S L Al e e bl IS5 sde qalill (b Auall (oS pras
S S e aaall G e LAalgl) B Ledaiag Lgad i eailly Copall Baana ac)s

sk 5 (Seidenstiicker) LSsiialy e JS o€ culS ¢ sl sda Pl oyl
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a8 5 8aana aolg uagi) Aliadie dea ) 83lall (Seidenstiicker) jaials (Plotz)
Jasd) aey AV AU z3lailly aclsdll Jaay Ladasd ¢ulin ) dling ducai ity
DAL Gaagl) Sy Aeipdl) ) dea il Al ly Aala¥) Jeall ) dasill dan
dall plS bl plall Gok oo Ll 2eladll Guay Ul dea (8 Jia

(5-= <2001 <Rodgers s Richards ) .4SulKuall e sill ga anlaill sl

Ll sl pedlly DISI lee Jagn Ll s Aall 241N A shal) s3gl LadIas
) ColulS Lan ) ) egalll 555 ¢ Alislly 5ol lea wigs Ll La gl Ail<a
e pells Laia) ARl auletl Al o€ Lgail HAYL dGHL sda digh Gunl
Gl Shlge 258 Ll V) Aaial) bl ol aetl) 8 legd SV GiglaY) Ll
ALS) G a1l g2 craddl dalgill (e Dale 4t alaiall aan UL, op LYy
Ll jial) e ilgd) 2aal)
(The Structural School ) 4ygsial) dwyiall —2-2-11
(Ferdinand de Saussure) swsw (3 Bl (Sramgadl duyrall sda Xy )
Apnipilly AlaVIS Al Glalll Whbay dwa¥) Gl e WSHL e Sua
e silly 2clsalls 8y yeall dpadisl) Akl e Jad S olady) 2a eda 85 . AnlalY)s
goadiy dall asall Jlaxina) Clis o laghlaty Capually gaill aalad goad damiSy
23 Ui (Bloomfield ) abiash aed o lille 4] yal LS dasial) &3l g cpe dan il
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iy +lgauy s bl dall dnlly LSl aley (38 Chay o a5 ¢ Al
By el pleg Lalll ple oy wanlls (Skinner) i 5 (Sapir) uluS 0931 Gssa]
G o o 3 leall mgialls cluding ¢ Gidagl Jiaall e aiplan 8 ke S,
(13 U=« 2014 [alid) ade sylasly 3l oloy 50l sa aladl
b byl Jaadll GIS LS Gl Glaas) aliay el QLas) Bl (gn s
aie Afiial aledl) bl Soladl el ale jsehh aa 5 eyl adedl) sk
Cilsall 5 g ylall mmla aleil) g ¢ AT @lolu (gl alat Jia afia dalll alas o) AL,
At ) ) Lgale st Al Ganlul) 83 dpaal sda Cimaal calatll Lgd iy S
" the structural approach" sl 4uS all 44yl el dia 5 - AanaY) el pala’ <
Salall sl Agalell Eall) (e 5 Aeledl Bl 5 2l angll :dahll e
i (154.0a (1998 czlan 5 Lojd) "duia¥ ) Aall) Al Lguw s 2y S daalal
daals 5 L) Gl sl ddee 8 Ba) L OIS 5 (g2l e Lasac dapylall ol
) Apadl disrdll dpradd) diphlly ews clS (A5 LG bl all Dla
(The Direct 8Ll diyhll ciye WS o (Audiolingual/Visual Method
Bale) o5 Yol dalll ) g la) e daphll o3 adiad lgan) as WSy Approach)
pans b el o Beall e el dilagll asas pe Lstd @hlsall S Jeal

Mealay ) Lalll Bpal) ina (o Dpadly Bygem (35S0 o aleial) Sacldd (LaY]
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o2 e uilSy 19655 1950 ole G saaiall ¥l 4 € i g ol
Aaliie Clgal c Ll ) o LV aleiall a2 40l Laallall ol PDAS disykall
Gsrall e OIS 5 sl selilly Caailly aedll wlad Joa e LS dual) dsll) 3
pads Aayhal) 038 €L AaY) ARl 8 Jeall (genill o3Y) agd J8 leal) Jaia
Go ol pleg (abibaghll) AiaY) Ll ga ¢ Lali (e Al ale taaan ddeal
(23-21.4=a o= <2003 (El Attreche ).duliall diagliall 4S5kl ae ¢ (gyal £als
<y (Méthode Audio Visuelle ) Lyad) duacd) dayhall sda o AL juall g
K obe e el G wa) bl sl Sha B aady Gla o Lghulas oY)
aleal s (9B (1) dgag axed Bl 5 .1 il dealay CEIL (ESA) aulel
dplaall Pa e gulad (<8 daphal) s3a copiml 38 ¢ (LVE) Lad) LaiaY) clal
Gle de dwadll & Gaa @) okl e 5aS i ehal &5 5 ¢ el Loyl
Gane ghall 138 oS als ¢ dpead) Dmandl ain Eaial) Ll dples 3 Ll
O A Ay allell Jeo g Juad¥) ) dalall o) L diage daagieS galsal
pabaiaV) oY Cinen Cigylall sda a8 duial) Ll alady ddbdd) Cigedl
W asleil) ealia sk Joaigy 5 diyhall oda o Jgadiey o) Galadill 42l el
59 3 leans @bl g dwin) Ll adat (hine (e IS A S die i Cisu

Al ) i) Gl ales aaly Jall (o) aal Lpalall culall Lo (galadll
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Lalall lpwilad lgie JSI 5 (gAY ge cilias 4 S of Gl e Gl Lghansy
. (Puren,1988:259)
dnsalll Clalall (e degane gl 5 Gohaiall DI o ARl o) b Sl sda i
i) Bl wpral Gligra dgny Y ol Lee Gaa€all plaial) dal b daSal)
Blehye g Ostla¥) Ogiaaiall Lglarien WS lacelsts Lald Aalll aley of aleall lad
lsayly (idioms ) dadaaY el adad e slaeVh bl e 39l
S an ) el Gld e alal) 5 JElL g cgall) ST

doall Al o syl Al Sl Adhally Lsal) depaad) 08 Jedll S5k
A g V) Al e s YV og el e ST OKEIL alaa¥l jaan (Cuaal) dad )
A LUl ISy maall shill o adiedy dalaiVIS Luoal Al Ly (g4l
O Opemina) (5 Jall 5 cdughdl chleall 53w La (e cdanl (B Lgalasid
Aalses Y Al el sel e Ljaad) Aall) el Mied Ly daldll lascld dal (<
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(The Communicative Approach) dlialgil) Z\.E:UH\ -3-2-11
(Séverine (e agwl Sl Lkdll dueedd) daphall Jae Llafgll danhll s
:lels8 A& (Behra Journge

"... se baser sur des échanges artificiels en langue étrangere qui s'appuient sur
des descriptions écrites, et non pas sur des contextes naturels. De plus, elle ne
prend pas en compte dans son approche la diversité et les specificites des
langues, c'est notamment ces défauts qui différencient la méthode directe de

I'approche communicative ". (Journée-Behra, 2001, p.172)

Glagyall o 46l (56 dwial) el daslaad) a¥alall Gl Jeill 138 (e aalig
Oom 33T Y Aadal) da k) s el ) dileaY L ekl Gl e ey A giSall
S (R pasadll dag o gl a3gd (Dl Cluagadg gon galadl 8 laeY)
dapplal) o3ay cladall ANl A Cels A Lbalal) Bkl e bl sl s

Alalss daleaS ARl A5k (e Blagicns Al GuySs A dulalsil
(Tracy Terell& Stephen Krashen ) Jduid owlp 9 OabS (i Aayhall 02 algy (a9
aadl Slal Lo 1aay dloalgil) S gkt s Aalll ey e caagll Gh o Lde (1983)
05 o Ao lalad aaiad ailas cul€ 3) "Elalgil) 56 LSI aud (Hymes) (1984) ala
Al o 5y A peall i€l lealss adine & dealsill Mage Zaia] 4l les
daall 6<s e 508l 5 bl dijpaa o dugail) aclsill (e de gana lgheasy Y dall

éﬂudﬁ&&%&fﬂ;ﬁ@l@;y&sbﬂ\mbﬁs}f L“;‘:‘Td-‘@‘uds-&-‘
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(H.Douglas Brown) Oshy odless 40 (S Le 1y calis ahall iaal) Jlaly olaa
Ay A Sl Ol deals 8 E06 43S LjlatY) Al 3 36T s (2006)
CalaaY) g yualially JadV) (o desene Jealgill Slie) (Kar ail (g Gun (Jualgill
e @bl Ghass @ ) e By e i Gas dpme Gl 08y 2alially

(200.= 2006 Brown) . csfiaaially padiadll
"...Communication may be regarded as a combination of acts, a series of
elements with purpose and intent. Communication is not merely an event,
something that happens; it is functional, purposive, and designed to bring about
some effect—some change, however subtle or unobservable—on the

environment of hearers and speakers. Communication is a series of

communicative acts or speech acts..."

&AL st o Wil ags i) @bl ades 8 dlalall A3kl 3 )
W Glals g ully dealgill 8 ay Calsall Calide g ol V) Cilid
daelanl) 3L lgales el Luia) Gl slee iy a1 Blay 5 Laainally
Gl Goae oo el ool 5 B 5 e g alSE e ae gl el

(Germain) ¢l

"il ne suffit pas de connaitre les régles dune L2 pour communiquer
efficacement en L2 il faut, en plus, connaitre les regles d'emploi de cette langue
.Savoir communiquer signifierait étre en mesure de produire des énoncés

linguistiques conformes, d'une part, a l'intention de communication (comme
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demander une permission, etc.) et, d'autre part, a la situation de communication

(statut, rang social de l'interlocuteur". (Germain, 1993,p.203)
Al e sdle dy dalll sda b Jlad J<8 Jealgill 20 dall) aclsh dijae S Y (6]
gl gl Je Haall g Jalsil) LaS dalll oda aladiul el Adma e AY
giaall ¢« Spall) Jlat¥) Chga 5 (- oY) b Ji) JlaV) e (gilas
(sl ol
g dahl o ol sl U plas ey Lod il e O Canly conall 1 i,
b Ly Wil a2y alaiall Jead ) e LeinY 1y dadailly dgalll Cilgall Caliaay
Jaloy ALY dungs Jie o laa¥) Ghsall s Yiab Lot uial) dall) plassa
Brown Osly Wl . (170.0a (1998 (zlany L), jeliwll e yumilly cilagledl)

&)H‘b&&bwuywuiﬁ’aj@

Gl Bl Gisiy lamy pgean (e Gyl Gueplall degene il ash o
A o) alass ¢ 81y (8 Gsadag LAl agialy Colatll DA e ¢ agin
G e et b gl i J B ouglall aal Gy Lavies 850 a2
Losis Lty ¢ (koY) aialy olld Jsty a8 ¢ JSS deganall abil (e ol (A senal)
DAl L salels aleial | aghi e Ljalai¥) (o Zuialy) &all) 1) clld daa iy ayadl)

oodal | ashy (Lajall) Ao aialy Geylall aaf adde 3y05 ¢ Ajalady) A2lL Gy
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(175

oAy ALYy dungil) A adlad AST 1o 33 o Gotall (e 5 Jlsall e 13K
O g Aayall s3a b deaill ) el ol Qo) of Lasgeclld ey Jalial) dbliag
Osalaially alaalls (Germain) ¢leyad dauills L alaall g aleling dles b Unds )5S
G opalaiall e JE L ot Gpalaiall () aleall e oS del@ll ) (A0

alaal

" L'enseignant et les apprenants sont comme des partenaires. L'interaction va
autant de I'enseignant aux apprenants que des apprenants a I'enseignant bien que,
dans ce sens, l'interaction soit le plus souvent contrélée par Il'enseignant'.
(Germain, 1993, p. 130)

Y L daplll o foalie ey - eelaa¥) deldl) dale e 35 UL sy

Oe 4l @y Al sdgy Jualgil) e 8paill L) Clyially Aalll seld Gl S
s slede pe o Ml Ciiga IS pa i Al digalll JIKEY) 8 jan Liail ()5 el
By gl s padd Y el gl J oSe Y Al L4y angn ) sl
JSEY) CaasSs Jimy Jladl) Jaalgil) o gy dbealgil) daplall g, ol ¢ Ml
gos (+ i c@aldly elaa¥) ggiudl 5 eally ladl) JLal) Cigd digall

LS Ul Al 138y LA Ll e 3l (oY)l e Jlai) ()]
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Bale) (po W daids Ligal Ciflge (8 dlano Lee cdonylal) 500 8 5aas lily - )
ongilly elad¥) masatl Al 8 aledl Han ol Lag cdusat z 3l of das
Lo (s5inn pgh 3 alaiall O (g ol o dikll 038 agi ¢ Ll AlasaSy
ety Lt aladl) ashy Alasall s3a By Auial) ARl axdiiy A€y dalat ade
Cyama b9 Sl Uad¥l e Hlaill ks dall) o3 pla3ilY agilglae 8 OO
GsS5 saaa walies uaa foalie Aapkll oda ami agr 5 Jladl) alaill Jal e L
sl ab ol IS8 Sl Leilgines il
(Generatve Grammar 4agadll 4Ladglll  seledll ki —4-2-11
( Transformational
suas Ayl (Chomsky Noam ) Swesit asas 3 1957 sle b
©n bl aden & dgndl dphilly Sy aldegh 0 IS 4ed L e oS
o A B gb QS e paill Alg oSy Jealsill 13 ol dall) o Sunapis
o Ll o dihie Glle lgdap cdagal Bang ool Aleal) Lo (s Il duly
(Ljd) ey lpdan rall daall 5l (Sl Jaally (gaall Joall bilew Lo oy
(33 .= <1998
el Bl Sladlly 2clsdll Ajea lad) ) Ol cAplaill s3a s

@JhMé&\&j@M\e&w\wdﬂthCwlé\ﬁ%ﬁpw
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203 al) ASEA cpd 8 Jleall Jiss g ( deep structure ).dieadl )/ dnasl)
selgll e degana el Dbl Ladgill aclsdl) Loplaill g, S8 WS L gl JIKE]
iay WS a5 (Transformational Rules) bl acleall lagew Al &Y
G oh Al s Akl e el B e e OS it e Sl Sasess
Abigally ol gal) Lplaill Gl Glasgie eliY)y 8oUSH (rumic aay s oISl oad

talgh 8ol L 12 g Sunesal

"A person who has learned a language has acquired a system of rules that relate
sound and meaning in a certain specific way. He has in other words acquired a
certain competence that he puts to use in producing and understanding speech ".
(Chomsky, 1972, p. 11)

ool O (Lambert ) <psaall dralaiyl Al by 8 olygi€s dngplal b ela LS
Al eand Aplad Al 4l gl IS o s Aol Bladl) o A0 Suagd dolis
o) g e Sl G 13 Al Al lajdg Al bl e Dl aclsd el

bl Cagylag ALy o lain¥) (ggisally ¢S

" tout étre humain dispose d'un mécanisme inné qui lui permet de construire une
grammaire interne a partir des données qui lui sont fournies par I'environnement
et cela indépendamment des différences éventuelles d'intelligence, de niveau

socioculturel et de conditions d'apprentissage ". (Lambert, 2003,p.52).
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e Cela S clyolaill sda of (3402 <1998 L) Loa (o (Ghaudl 138 g
Gob oo m Al Qlas) of st g i AU bl IS cadlla £kl o3
B S Al Sl e @il e @l LS (DS salely ASlaally ¢ i)
sl

leaud (ag LS S5 Suagdal dbigail) adgil aelgdl) dnlas & Jgill ) palis
e pst dagad Bldg Adlae el dalll S L dad alad aSan Al dugalll acladll e
A yaall sdgl Gaudaill (of o1y ddjadd) (of AUSH Laa)SD (e WS Cpuanalad (ppeaic

ahaat) zaliall

OB e 9 Anda) et 8 5Shll ddlidal) maliall b Led (mpetiod Cagu
b Lo dalll 2agn Al Baaal) alidll

(Problem- based learning PBL) <M<éall Ja As afldl) aladl) 5-2- 11

i) Gl Ganyl 38l i) ) edIKaal Ja e 3 bl

Osbasgiy A dalaall & (DUl @llyd) 4t Caagd) iy 3 dsld AujladV] A2l
Gl Je alde¥) sy sais ddpea Jo Jeeandly ¢ Baoaadll agaili ) DA e
38 Jlexial o el Casgll @ Gandlly Gepsll Aadil Chlea 03 S palis
hlge dpati e Sl 5 ageiily Aprall QL) o Cppaleiall Baclss 98 zgial

Colul agin Lad el o Gl aain WS elayl Juall sk 5 pSal
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Glalhad) sladialy dealel @bl 4 )8 panali ) d8laYU ool (gloas
only plaill ansally pecal) danilinl) oda esia (B aledd) oS uliall lgaiase (B
o b 2 Gu sl s B aladl) Al a3y Cilesheall Gald) ol
el Ml 5 o(pair work or group work) uS sl Suia Cilegana ol zls)f
Blall e lse (8 Lgihagis Abigh 55l LSy Clasleall agd o agiydd 5ol e
® PBL OIKaal Ja e L3 alaallé 3. (Puren 1988 : pp 89-920) duasl)
Flias) Al acld ) aa) 13 V) Lgie paliy ¥ AlCae el alaiall aa Sl ddylal

(27 o= 2017

(Content-based instruction CBI) giaall (Ao adldl) asleil) -6-2-11
Ol Clsall o0 U LYY e 2 Y el s i ) Gkl U
Bliiee Ll Wls ed D. BRINTON sty Usn Y1 Glaiy 5 CBI @ (saig
g Ol yad Agulay) ARW Gy g Al SLsalll Jlae b Aeald Aades
iy Caalh LeS . gy Danall maliall slae) 8 gy <V laa Jiati .( TESOL)
«New Ways in Content- :elly 8 Lo duaall @hhll ddladl pagaill o poall
3 )Ja) « Content -Based Second Language Instruction » ¢ Based Instruction »

“New ways in  ESP” (gsisall e S sl @0 Baaa

3

(ayne ) ESL alae JS zliay Lo 5 dals mlel Ll & sus Grh)
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Al 4l dxl) (uLu) «Teaching English as a Second or Foreign Language ».
(sl e

(1989 (s al 5 Osity) Aall) wled (3 age zgie 52 (ginad) Ao SR adanl) of
alei Ll e Gl &5 (ag) Aallly (ggimall pulaiy Ll A2l aleie 293l aacas
alsi o pualaiall asndy Gada Bgie CBI fimy «(CBLT (gginal) e 23l sl
GBS Sy il (8 V) asll die Jealgll didiia A€ lgaladnal 4]
DB S Al dlee dlale e ISy Ja olfiee (palaie aglea
(Brinton2017, chap 1 p. 2).. asdll

iny (s5inall e W3l alail) of Richards & Rodgers e JS (g «oUBY! 138 b
S ARl sl oSa s ecbildl) el WS ddlalgall 2l ales fgalie e
Alladl (s5ina Jsa alaill (5516 iiaS dalll Ol alafuy & guingall aadfl Lgaw )5 o5
Jpanll Al o€ Gall) (pardion Levie Wlas AST €8 40 &) Gl aleid ¢ idal
.(Richards& Rodgers:2001 « 204 _a) .lgild 2 8 LGS Laly Slagladll e
e 123 (Ll Ll da) OO e ST L) mgial Salis Wllaias CBI 2
b Lo Al SN adanll ) sae Ll dlailly Dnasally goagall (Ao Al lail)
Qe 5 ¢ (‘snow 2014)adledl) (Sl 8 auly Glai Ao sainall 7 Ledy gl elld

15 o= D) (Tetsuo Harada) CLIL 4allly (ginall JalSidll olailly CBI () L e
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Ol €5 poall DA gguasall e lulud 35 CBI of W 5 .(Snow 2017:
S 5 ols ale gocaga (e agalaial i e b gl 18 050 B 5 L o b e e
D0 Y pamsall 1 e Cilaglan (5008 Lgalad ) Bl agalisiud iyl e agh

ccaagl) Balll 8 Fugall) agiyad (ygyskay  Mllg dbjeall skl 5alS LY agaad

zobn g lbatiall Jilsl 8 ALl oyl 3 dald) e 8ye J5Y CBI geie ek
CBI (o (AT ¢lslY dadie Jsf Lg3sS S 8 dasydll immersion programs gz Lesy!
sl ¢ LipshllS daale LU She crianmil 28 ¢ Aol dlasall ey Lo (gsias e
Ll daals culs (I LijodlS 3 Aol claball (gyiign dgaay ¢ Guglad
2o 1986 ale 3 CBI ge sdiall Jo¥1 alall jeds i€ 8 Tl daalag il
-sisally 4allly Language and Content ~b Bernard Mohan (lage 3Ly daeud

s

"In subject learning we overlook the role of language as a medium of
instruction. In language learning we overlook the fact that content is being

communicated" (in Brinton 2017,p.3)
aai g el AL ARl 50 e it ¢ padalsall ala Jlae A O e

Aoy 2 sl of dids e alan A

G Lol 4S5 sanial) byl 8 ) ales 8 gl Ta ey e ol

e B omgiall el o Gawadnl) e AGWEN malidl e CBI (5ol Gl
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5l Jealgill s 231€ A 5lat) Al et s L 8 e (S50 5 allad) el

U dayykall s3a Krahnke clilS = ydn 5. (Lraddl (et LAS i 45l

G il e Slilee Gk 0o 2 o ne Gl e (e B sl Gy
Clasbaall dasidag 4 23 G (pacad) e Ll Gmi L as 8 AR Al )

(68 5= 2021 jpue o Ma)'lese GsS

sl o Sl Anll) dall) aided 4 Brinton Oginpn Clgla g @l e sdle
Ay & Bagage ol S AN A6V 23kl e s of (1989 Gs AT 5 sy
adlxilly ('theme- based instruction ) ggasell e L3l alasll @ JGIS & 5 il
dalal &))2)s . (adjunct instruction) sl asleills (sheltered instruction)  esal
i lae A 23l Ll z 3l sd8 Caags sty cald ¢ Upe Jlay of ) egiall
Oe waall dgag (e a8l o 5 daaidail) agililie aa zdlaill CauSal Gaaleall Jlaall
i (sl J<al ki) DN 3lall sda o V) ¢ asdl CBI (e Liliayl z 3kl
ralidl) (30 ¢ Anyall s3a gL Al (g 130 (3aied b Jlls zgiall 8 4ysa
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Fig 1.The Evolving Architecture of CBI (Brinton,2017, p.9)

(Content and Language Integrated 4illly ssisall Jalsiall alail) 7-2- ||
.Learning CLIL)

05 IS e Gl il S et By Sl el Aungia CLIL
:s» CLIL olé ¢« D. Marsh Gijle Js¥) leagye i aa o (ggmdll’ o

“refers to any educational situation in which an additional language [...] is used
for the teaching and learning of subjects other than the language itself” (Marsh
& Langé, 2000:3 in Dana Hanesova 2017 :35)

b Sga alaty el lal ... Al g andiud Aoaded Alls (51 ) s g e
B Jary 38 (8 sme g e JB e CLIL Hlaid) delua cud . gt d2ll)
O 1994 & Zonlidl) Jyvaskyla daals & Aalll 200 alailly dogall) Lpaaall Jlas
dpat o CLIL asgde pund 38 5 bl aaas Jlae & dadly 80 aialy duadi il
(Dana Hanesova& Eleni Griva Angeliki Deligianni, 4xUaydl 5 2aSl )y

2017:10)
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(rad) it e D& 53 a ¢ Coyle et al)
Clegage (saa) Luyl adfid Ayl (CLIL) (sgimally dall JalSidll alaill aey
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Zhdl 5 3 gL aallly alad) (ge IS Gans JElls (9al sale ol gonaga Ay A (e
A Aty Lgall) doaedl) jo3en ) Cingy JelSiay St caded zgieS CLIL
S hlgas dusalll oLl ey 5 LA (p agilly A peall i Y Lg gl B
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dealsill (o wian (palaiall ey ddlide Hhi Cilgas DA (e (gginall duhal Lo 8
CLIL Caagy Julb Lagilia) s clela qallay of (e 138 S diagioaal) 23l aa
o Fae IS (S dn G et mgiall lgaday Al gl e bl )

(Eleni Griva et al 2017 :64) .2~

56



(English as a Medium of aaill dbuse< Ljalasy) 450 -8-2- |1
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O 8 AanolSY) Sgal) Gyl Lsalaiy) ARl aladiad ) EMI Ayl aaies

S Y LY 13 85 .CLIL (Se e (do¥1 aall o dplady) dalll (& Y Al
b9 -Baanall Aol ysall daadyll maliall delia (ha 3 ARl Calaal Sl
dalas e dase et 355 g0 Bale gaill 18 (e ) Jpeadll paid cadlsll
(DU ) ssied il Qladll e cDlad shal Gy Lgiuyleag dall
Chlge sk Pla (e Dgalll agieli sl o Gsiany DUl oYsa (8 Jullg
(Unterberger & .dsagia ey dbbie e daphy ¢l (IS )y Laliy dopas

Wilhelmer, 2011 in MARINA ZOANNOPOULOU2014 : 367 )

S G (Asalll VB g)) Al e Vo pa S5 )5l EMI ey Y LS
el (o R sie Ay 4l L) 05 8 (Bl ) gyl b gl
43l JasS) 5 .( Brinton 2017, chap 1: 11) .o} &l deluy o pall (Say (53
Lol (805 Lyl (o3 Do Gl ¢ 5] clsind) (3 € <8 EMI &gy cate L
g e Bl 60 o ST s Wla Sy Gus ¢ allad) e 58S (g8 ehial b
Ol ¢ @l ey (Macaro2015) EMI 10 DA (e Lgpsl 8 Wall cluhall @l
5 @A) A dse e A5 ¢ AT ) Al (e pads B e Caling EMI s

SSAN of Aalll aed g g ) dsjall CEAY) e Gl ¢ pageadll 4ag e
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(<8l o lua A 625 13 Y By peall die i) Eaall Clalll Gy b clajadll
A3sY 33k saas Ak e ) ) dalall ces Levie cOlisand) ey B
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S AEN a5 aleil) aiend &3 1Y) Y Golal andn (piting 1S A (DB
1989 (oulall) "comll Sl ilees bl eV G L glejud i)
(110.4=

& 1944 Lw Jihall 8 alasll labada dlael Zuwigll dagSall Culd 1<
CAINT Galadd) 8 Gy A daial) Aallly adanll da] dawdll cilSy 1958 diw Al

& GAY) sl (Bt lgaw ) Cile b Canvaaly Lujall alll JIy) 5 D) e Ll
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leng 8 i Y Gyl dubd Gals My diglilly A8n)lelY)

Aopla ) ) A @l Jay dojall Lualall cilallacadl)

oaill dgan ial LA sl s sls 1980 1979 A P Ul
b Buli b gyl bl 4 oels 5 1979 e 30 & alall ikl
Jaadl 5 duilagll lilalon) 5 Loubud) Lilaal ae aedls duin) Clalll ales 8 50
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2007 « Benrabah ). 1991 ugSl 3 Ll dadls 8 AY)y 1990 iils b

(234,02

VICE 33 5 ihall (4 dals dulaiVls dale i) Gl ades ek
il 30 3 diaial ol jsll Galaa 81 3ily ¢ aglsiSilly alall skl (DAl ddbid
Bl W) :3aY) ) eyiats duin) Gl ades 485 ) Caslglls 2002
Al &l pmge (S aalail) (e L) Al e ehay ol daial A5IS da il
oY) A e ey Al Ll 1S L5alat) ARl JIAY) 5 Wl calal) alail) (ya
bl Lans 2 5 lla al¥) adaill o dashll &aadl (age davsiall adaill (4
Jicy Y(96. 02 2009 cxie ) (A Al il ol AolKaly adetl) 3 daiaY)
SV o Lsat¥) ARl ()6 4l Aatal ARl MO agH A shaYl 138 Chaa
L1y (il wlild o mall o 30l a5 allall 8 hlam) aeg¥ls Ylesial
:Kelly LS o]

" Les langues contribuent a la richesse culturelle et linguistique de notre société,
a I'épanouissement personnel, a la compréhension mutuelle, au succes

commercial, au commerce international et a la citoyenneté " (Kelly, 2003, p 71)
st iy duadal) Loatil) g linainad (soallly AN o)Al 3 aala clalll of

Aiklsally ddeal slailly pladll £ lailly Jalaal
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" A language achieves a genuinely global status when it develops a special role
that is recognized in every country.... To achieve such a status, a language has
to be taken up by other countries around the world. They must decide to give it a
special place within their communities, even though they may have few (or no)

mother-tongue speakers"
Sia Gainaly paiall Layens al IS Cajiny Lovie s dualle 1S 383 A1l o) o
lenia I i o - allal) elasl maan 6 (gAY Gl Lol o aag (SISl o30
18 5 .Y AL il e QB e gas e ai)ll ¢ agiladine b ALl HiS
saaiall LY idie Jedl) B Doula] AlKe cunns) 3 dnlaiy) Al ola e
(oS g e aally Wil Casing Iabisas Wlaady dulydy 1a€s 2S04
A B eSS A a5 gag aly ety cuad Adgy da] Lol Aall) il
A Seaally Al
Aad ala) Hypa say dudlle Al eyl (e dea AT e 4 el e sdle
Snae a4 alaey el ¢ ddgall ciladaidl o JLa™ lingua franca &S iéw
Jealgill G0€ Laty) iy Al cils 5 akdat 5 L 1e Jealsil) Qagedl 522l
Suislly (1945) Jdsall il Jie ¢ Aol Glisgll e aall oli) a0 dala
LA dalall Zgall Al (1948) Adlall daiall dadaiag (1946) sl
(Baugh & Cable, 2002, p.3) -(1957)
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" ...the emergence of English as an international language; whereas in medieval
time, English was the language of an island nation and French was the language
of a continental one, in the twentieth century, English has become the language
of the world thanks to the linguistics legacy of the British empire. The
emergence of the USA as English speaking superpower and the fortuitous
association of English with the industrial and technological developments of the
ninetieth and twentieth centuries ..." (White, 1998, p.9).
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"Fishman makes the point that English is less loved but more used; French is
more loved but less used "(in Albert C. Baughand Thomas Cable, 2002, p. 3)
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"When a language ceases to change, we call it a dead language The change that
Is constantly going on in a living language can be most easily seen in the
vocabulary. Old words die out, new words are added, and existing words change
their meaning" ( Baugh & Cable, 2002 , p.3)
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"a scientific approach to linguistic study combined with a consideration of
history reminds us that no language acquires importance because of what are
assumed to be purely internal advantages ... Languages become important
because of events that shape the balance of power among nations... It is clear,
however, that the language of a powerful nation will acquire importance as a
direct reflection of political, economic, technological, and military strength; so
also will the arts and sciences expressed in that language have advantages,

including the opportunities for propagation."(Baugh and Cable, 2002, p.15)
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.(Crystal, 2003, p. 121)
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"French and English are both languages of wider communication, and yet the
changing positions of the two languages in international affairs during the past
century illustrate the extent to which the status of a language depends on
extralinguistic factors. It has been said that English is recurringly associated

with practical and powerful pursuits." (Baugh and Cable, 2002, p. 4)
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"La didactique n'est ni une science, ni une technologie, mais une praxéologie,
c'est-a-dire une recherche sur les moyens et les fins, les principes d'action, les
décisions. Sa tache est complexe : élaboration de savoirs qui sont transposés de

savoirs savants en savoirs enseigneés ; appropriation de ces savoirs ; intervention
didactique proprement dite. " (Martinez, 2011, p.118).
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( Benmati&Ayat 2008 pp. 225-226)
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BIFAEY s « Approaches and methods in teaching » 4l s Richards Gl
: Ala

"Good teaching is regarded as correct use of the method and its prescribed
principles and techniques...The role of the teacher is marginalized; his or her
role is to understand the method and apply its principles correctly... Likewise,
learners are sometimes viewed as the passive recipients of the method and must
submit themselves to its regime of exercises and activities.... and that teaching
methods must be flexible and adaptive to learners’ needs and interests. At the
same time, there is often little room for the teacher’s own personal initiative and
teaching style. The teacher must submit herself or himself to the method"
(Richards, 2001, pp. 247-250)
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" La traduction pédagogique est donc a un double titre un " énonce sur un autre
énoncé ". A un niveau formel d'évidence élementaire, elle est d'abord un énonce-
cible produit par I'éleve sur la base du texte original ou énoncé-source. Mais elle
est aussi essentiellement référée par l'institution pédagogique au texte (explicite
ou implicite) du corrigé qui est un énoncé- « cible » au sens d'un objectif
pédagogique et d'un idéal de mesure docimologique en fonction de quoi les
écarts sont definis comme fautes .L'identite du corrigé et du modele de
performance produit par le locuteur natif est garanti par la personne
institutionnalisée de I'enseignant, qui est « compétent ". C'est bien le méme

énoncé-cible etil n'y enaqu'un". (Ladmiral, 1972, p.34)
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" La traduction pédagogique est seulement un test de compétence et s’integre

dans un ensemble pédagogique plus vaste " (Ladmiral, 1979, p.41)
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: o

" La traduction scolaire, aussi appelée traduction pédagogique est une méthode
destinée a faciliter I'acquisition d'une langue ou, pratiquée a un niveau supérieur,
a perfectionner le style, elle n'est jamais une fin en soi, mais toujours un
moyen ". (Delisle, 1984, p.41)
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"la traduction dite "pédagogique™, qui vise le transcodage et fonctionne par
établissement de correspondances étroites en langue; la version scolaire se
rattache a ce type de par ses fonctions de contréle de comprehension linguistique

et d'exercice formatif " (Puren, 1995, p .6)
DA (e dexiy Spaill ) Caags ) camgeland) des il o Lo of 13g2 2ualng

Al Wiy JNS (pe ol 1ags Adaiipe dinstlanl) dan ills (4l dadigll Ldle

i€l s slaally (ggall pgdl) (pa (3anT 3

104



i et ol aas ¥ dassehaud) daa i) o Y Cuid) g (il gl (e

(Osaleiall Y1 ARL) aledl) L aaiiey 3 VA poen Liad dasi

"La traduction pédagogique recouvre non seulement des exercices mais aussi
tous les cas ou l'enseignant a recours a la langue maternelle des apprenants "
(Lavault,1998, p. 20)
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" La traduction pédagogique ou théme /version comporte un certain nombre de
traits restrictifs qui lui sont propres (scotomisations, occultations...), constitutifs
d'une structure spécifique, ... Le fait que le théme et la version soient ainsi
essentiellement finalises par l'institution pédagogique au sein de laquelle ils
prennent place n'exclut nullement la possibilit¢ de mettre en ceuvre une
pédagogie de la traduction ou la relation soit inversée : la pratique traduisante et
la production d' " une traduction " finalisant une institution pédagogique qui lui

est subordonnée et non le contraire "(Ladmiral 1972, p. 18)
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"la pédagogie est un discours d'accompagnement sans cesse induit de
I'interprétation des pratiques éducatives. Avant d'étre un moniteur, un

conducteur, un faciliteur ou un controleur, le pédagogue est avant tout un
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lecteur, préoccupé de degager les directions et les reperes d'un champ d'effets

inattendus, provoqués par les situations de formation, d'apprentissage et
d'éducation. " ( Resweber, 1989, p. 31)
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" Si I’on parle de ° la traduction comme technique d’apprentissage’, il faut étre
conscient qu’il s’agit, en fait, de diverses activités d’appropriation de la L2 a
partir du passé langagier (dont sa L1) de I’apprenant, activités dont les

caractéristiques varient fortement en fonction de la technique d’enseignement

qui les induit ." (Bessse, 2011, p.18)

daide ddadil a8l 8 Ll @hyas o) oy calad aglual€ A ill Uyied 13) 4l aeady
oty Cnalaiall (L1 (oY) Aalll @lld 3 Loy dalod) A2l oy L2 Al Zalll lesinsY

sy (A Lyl Oglad G lgeailad Cabisn 3]

Aoalatll Culgall (34 Jedd g 8abae dasgeland) Dileall (e das 128 JS 03
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: sabaidY) Jal gl dagelant) daaall 3- 1-111

o iy b cuilSh dale AwialV) bl et b deagll aladiil gl
5351 Lo 1aag alaill Lowlad 801S Lgelajind 5 Glld a5 lplas 5 25 5aile ClEgY)
e O

"la traduction, jadis bannie de la pédagogie des langues vivantes dans
I’enseignement secondaire, y fait un retour en force, ce qui confére une
importance nouvelle a D’attention qui devrait lui &tre portée dans la formation

des futurs professeurs de langues " (Delisle &Hannelore, 1998, p. IX.)

3525 (sl alaill ) dapanl) ARl iy e laplas @ S Al o AT ieas

oo et g il (8 Al cddee (50585 Jlae (S dals g clie V) a5 Bk
tagin e 5 bl gy ol (Al SHLY) Gmey S Cagus

: Howatt <isa aie 1-3-1-111

Bl asadll 5 auwa¥) Aall deals b deaill Jlecal il 5S3) o)

QAR S e aulill Gl & dejun ol aefedll deay diph e Ljlady)

o (Howatt 1984: 17) <ilsa Siny 5 .asl sy 923 Ao dasiad clly Leg papdiall

o3 o V) Aaasl) 8 deadieal) aclsdlly clalS A8y a3hs Bl Al da) Gl

L) @AY Ghhll 5 Babdl daphl sl s sads il AWK Akl

Clalay) sda il 5 Glall) andat & Aaa pll by L9 (S Jeadll 3 lalilad
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JaS g yiall danill Jlasind & Lo lojo o8 (omanlSY e 3l & Al
daals caclgdll dang Al Jlesied e 1305 cduinl) A2l agd dlee 3 il
) @l (s3n) oy lellaaiud sk 5 ¢allall el o daall 8 AN Gulaal)
daaill cla) 23 1385 ¢(Howatt, 1984, p.17) cpdall Al & (laal) alass Lgwis
Ayl Jasiod 38 AY) GFHhD e waall 8 el desis o oSe &l A
daayill dih e daastlandl daajill sl 5L (palatiall JLS] dala digies dplias
Gagd & Agiee dea (e Y haipell paill e 5l deapll () dysadl)
5 ehuial) Bl ales 8 des il jen B kil dale] W5 5 ekail) 13 3, ilgid)
Bad ke e gl WSy gou) Gubll Olall el (8 den sl Conaial

(17.0= <1984 « Howatt )
(Christian Puren) (g OgsienyS 2ie 2-3-1-1I

Syl e 8 Vs eSS dan il Ayl o (1988) Christian Puren (5

P e L asall " SIS Gupsi Pla e el by b lgilada oSay

Dlsall ol Baladll sl ¢ am 5 ula) (il Bt & ¢(1890) sle ciladss

G Gl 2 clgaladindy el o2 il dualu) ddHLl sl

Liag (Puren, 1988, p.70) Landill doadilind dujgjn 203l lgilea i aa ledain ang
ol Cua (e dea il alaanal) el ek
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G.Cook &S sl& 3-3-1-1Il
i b deasill ) eoalll pady Lad @S (sl an ol Lo ogis of Ligd ¥
=y <us "Translation In Language Teaching, 2010" 4.US & dojlaiy) dall
A Ll b Aald dde DY) @bl ades B deagll ke S ey (as
Y cmpen A Wl U)SS LS dosadl) daasill diph DA (e e aulil
plail " paball mgiall ) Jsen 5 bl ale A Graadnal culs (e a4
gl Aalll ety Lad Lo dlall eV 6 &l aladia) Juad ) 5 dal)
o2 culS L laasl) Gnb e alaiall Al aph e Blia) JS dajles (e Dliad
Job el & Laxie ol sda ) 5 ydluall danplally 2 el A (e KAV
Gl Cinag Cum 1878 ale b 4K 5aY saaiall LYl & (Berlitz) Fudym G yae
AoplCy) Al aslalll ) 6 L1 oY) ARl daagig aldial fyaiue diajlad
sl dpalal 5 "dpedall Al planuy duedl) IS e ) 5 ol ol Pls
zaal ARl Ala 13 Camgy S sty cdlld e 5dle L Laal) aladl) 5Slasy
gl (& Al Al QLS dae deasll Jie 48 Gsege e Gl ddail g
calill Jalgilly Lagall 42l ey Jeall e 5SG Jalad & il ST 5 ccilimaad

Ba o) Aeagll Jeal 88138 IS 5 algal) e dailally ddlaty) adadll Cilingio
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aselad) deall Baley adl L Wlaadl jfe 0 oS o] cploall k)

ageland) daa il Cilaaf 4-3-1-111
P L Lgaynn o) (S dunselanll dea il Calaal e Ll

o seland) dea il (e Caagll ) (65 s 1985 68 Gl (e utitall 13gs o

" L’objectif de la traduction pédagogique est essentiellement didactique. La
traduction n’est alors plus une fin mais n’est qu’un moyen dans la mesure ou ce
qui importe ce n’est pas le message, le sens que le texte véhicule mais 1’acte de
traduire et les différentes fonctions qu’il remplit : acquisition de la langue,
perfectionnement, contrdle de la compréhension de la solidité des acquis de la

fixation des structures... " (Lavault, 1985, p.18)
Al Gl pr Lo oY Ay Baa & s e Lanill aa3 ol L 5 e o
Wgianeats Aalll ClaaS) Jia dibiaall 4iiligy daa i) Jad (Sly il aliiy (g3 iadl)
Sl Sl Gl g gl b oSaally
a3 daa gl Jlexin) Caa o (2014 Marzouk) (g5 X5 BN dagly (e
sk L e el gl 2 e dasa) A3

"L’objectif de la traduction pédagogique est la langue. Elle permet de mesurer la
compétence de I’apprenant en langue étrangére enseignée " (Ladmiral, 2004, p.

41 cité dans Marzouk 2014, p.92)
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b alanidl 5ol Ll (S ) dalll sa Aaselanll sl e Caagll o dal

tliriae . lgae )l 2 ) LoiaY) 4all

"La traduction proprement dite vise la production d’une performance pour elle-
méme (performance cible) ; la ‘‘traduction pédagogique’’ est seulement un test
de compétence (compétence cible et compétence source) et s’intégre a un
ensemble pédagogique plus vaste ". (Ladmiral, 2004, p. 41 cité dans Marzouk
2014, p.92)

Laasill a3 5 (Chagieedl V)N ol Zl) ) Caag Aeagil) o) e
dc gana (pasa ZoMg (JJAAAS‘ 5 l6S 9 ddagiendll Eguﬁ\) BelaSll HLid) 2yma dasgelanll

sl dan gl

" La traduction pédagogique, auxiliaire 4llas 8 2019 Lgmi Ay Masa yuai
dalll adai Jes eaai (3 "d'apprentissage et d'enseignement du francais
JalaS i il) B2l Gy ole b msland) deniill 536 o ol 3 Aty
PSP RUNPQUI Y g - CS [ DU I O I - PRV PR [RU O RV
al on 56t chmselad) deall Lkl dleal) o 1Bl Ve dnalall dea il
Gl Gaila ) cAgial A Gepmp ale 8 Alled Baclue B meal o oSa
Ggalll Calsadl maan lats (Aol 8 duald ¢ Aanll dlac aa . Spunlaal) duadei
Tpmt Cilgn ) Y1 U s cdien s ahall aill (Sl ¢ cibliall ¢ nal)

(26.0= <2019 « Ahmadi) - (& ¢ dushl ¢ Lpe) (g5
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Ll Al Culgall by J Giag dageladl daaill of Gasaly i WS

Belhouts) - aleiall disalll 30Ul gui Y (25 (08 13l caslallly gailly aneallS
(2 .0= 2012

" La traduction pédagogique a un objectif métalinguistique et sert d’un support a
la réflexion sur la langue cible (Deslisle 1980) et vise 1’apprentissage des
langues dont le destinataire est un professeur de langue Il convient donc
d’adapter ce type de traduction a 1’objectif retenu a savoir 1’enseignement d’une
langue étrangére ou elle s’organise en vertu de principes différents " (Durieux

2005, p. 37 cite dans Belhouts 2012, p. 2)

oy angl Al Joa Sl dales ooy gl G danselandl deall o sl
Fll 138 iy (gyg peml) (b I3 AR uye il g 00sS ) lalll e )
(ol el o gt wiy Cun daviad A Guny () bl Caagl pe deail e
Aalddl EY) i shalgh Cangs Lagelad) daa i) aladia) Ladmiral i . ddbiaa
= \gjﬂi o«dae Le Conseil de I’Europe as WS (12 :2004) ‘_?_.aﬁ i
) @.‘J\ Jag clall Z\:uw‘ﬁ\ dlaslal) PORTFOLIO EUROPEEN DES LANGUES
Aiday el 5 aledll Clyie ) ALEYL GeSe Gal) el J<i Y deasl
ool DA (e Cangl) el b ality) Sl 5alyy pgd g8 ARl) ey b dea i
theme et ) oY) &l 1) Cangl) Zalll (g Caaghl &alll 1) oY) Aalll (e dea il

(4-3.0a 0 2012 «asal) . (version
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Glalial (aleV ela dmelall daagll el of mimes e S e el
Cabin) o e . dald et 5 dele dwin¥) Glll) aded 5 alad Jlae 8 yeasl)
e alill il Alg Ss Faall dwial) @bl Geps b L5SHe lKe dan sl
o Eaad) Sl Gy adiel bl B el aae dal e Bl SRl e e
JE e <8 () et & My &) Lald pagaill deaji e € o
st Uyal WS cnl€s (A Jendll 8 lgand @ Al daphll) (gsedl) Sl
Oa dsgaall aaeddl (o GlalSll 2y () CBagn claelsy galad )l dalll GledS Joa
oY) Al Gl e ddaljie SIS Dl 8 lgaiagy Lisalll lgailiad L Dia
J9 ALl jse )l b il Glagind sa alell & gplaill Tasall oIS 5 (Y1 dall)
allas 2gd o VI G el CAY) (e a2l o AT sl alill mllaias
dglalgl) Ayl ciyie el died (uska) 13gd oyl ) Cpydall ()l
On lgall Bnall clalll eyl (A8 Jeadl) a3 communicative approach )
daall 2lE (e Ul (gasall Gl Gay OIS ) Al e 5S AN diss Pla
saiaall dleall A V) Al gas ale) Alauls 4usSE i (oA el ) danaSdl)
LLa Giads dansl) diali caslel saall &3kl o3a ¢ dgal dal el can Y A

Jialill sale) ol ¢ Gy mag laiall dugalll dijeal) ol  Mallg opmalll 45)lhey prasy
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agd ) dad Cangd () Aumgeland) des il Lol ilijlaall i o a3 Y des sl

Ngielua RN

daiaY) lalll abel Lnselad) deaill Gl Ciagl) iy (Joill LA
Sl oy 3She 5 Augl) lewiall & Lald dicay dplady) 5 dele dbeay
Coplaall LSl e KB Aol 8 Jaaind cul€ 3 Lladl) duglaall Jon sy
2014 ¢ ul) 1986 Pl 48] LS lghndai daa (o @inill 5 danaall 5 dugaill
(12 .=

"la traduction servait principalement de processus de verification de
I’acquisition des connaissances grammaticales et lexicales (version) ou de
contréle de leur application correcte...par 1’exercice de théme, mais toujours en

vue de ’apprentissage d’une langue étrangere ".

(Aesia®) Aol anlad) L g lasalls daa il dide 2 111
pladiul a3 38 g (gl g e dasle il Gl anlaty das pll G A8 )
OS5 il Al dals dudl Gl Gusn A 5e Jo¥ danselal) deajil

Lol sl adBl ()l sl e Banly Cmaaly eyl die deasll

(Ladmiral, 1994, p.44)

DB £ Gl ala 5 dea gl G sadag ADke Sllia (o 2019 saeaf maas
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" Quelques facteurs communs a 1’apprentissage d’une langue étrangére et a la
traduction nous aident a mieux comprendre le fonctionnement de la traduction et
ses rapports a I’acquisition d’une langue étrangere: d’abord, 1’apprentissage de
la langue et de la traduction passe par un processus de passage et éventuellement
de gradation; le passage a travers la langue maternelle vers la langue étrangére

caractérise les deux phénomenes ". (Ahmadi, 2019, p. 28)

Laels Al dea iy Laia) A2l ales 8 A58 dalgall (ians anss 43 13y ey
Gl Al e Yl rda¥) Al Qlesh W@ile 5 dan il Adedd Joadl agh e
e Aaa A )G AR e QWYY 3e 5 el 5 JEY) ddeny Leajills
S o Ll A Al DA (e 4l ladage Ciacay WY1 13 b5 L opnpallall bl
1ag clga] ain Ligallly Luel DU clalall Gl ¢ V) A2l Jalad sanal) Cullad) cilgla
Levie dald abeid) die 35liie cilajug S0 ol IS 2 oaalll Gy Syl Sladl

AL Gleie S

"Dans I’apprentissage d’une langue étrangére, méme si les nouvelles méthodes
tentent de faire abstraction de la langue maternelle, 1’inconscient et les habitudes
linguistique y font référence, et ce va-et-vient entre les deux langues se fait plus

ou moins a des degrés divers chez I’apprenant , notamment quand il s’agit d’un
apprenant adulte"(Ahmadi, 2019, p. 28)

A ARl Y G Al e hainl JES e e gill B e Al el i
et b xall Jalsill B)len (g AS Aaiilly w3 psgda 3my (lld 2y mimia uSally

aag WS Ll glhaasy A hlaad) Legl e dea gl 3 aadl il 5)lgas dal)
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iy Ble Sy gas Legilsy A Olealss omallall o) 8 Jaa AT ide dale
alaiall e Ladad) o3 e laall o Al (ASUEN palially A8UEN Allie b (1S
(Ahmadi, 2019, p.28) .dasjill Jig Gy olaa¥) Jealsill Bas Dolee anjiall
Gl LS dald L) Al e 8 AU daagl) e 3K 4t 1agy
ool ddae pgale dean 13y Lo 4ol agalad die disie dday daniill ) Ggindy Al
Oo ox o) deasill 08 2 Le Wle 4l cMunday  (sloile Baadly canaall i b
Bl oy mal (e Loy clbinad) Lle ) sde bl Gl Al b L Aall Al
Lsaill daagilly Gy OIS L dile ey Ol e aaadl 8 Lglil) ujlaall
Slo o8 Lalisdlly LadU e gl 138 3als & 38 5 .(Cook, 2010, pp 9-15)
Lall Lgaill aelgall 8 Heda e Jaindl e lalud @3S, cdiaal) duial) clall
aphall o oda g daihiadly Ahid) e Jeall e Al deaa i DA e daiaY)

OB Aee Glilie (S agll Js jadad Al

"The gearing of translation to language teaching and learning may partly explain
why Academia considered it to be of secondary status. Translation exercises
were regarded as a means of learning a new language or of reading a foreign

language text until one had the linguistic ability to read the original" (Munday,

2016, p.14)
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Lyt Bl bows jud B lgaledy Aol Guosil desjill asngs o) gy 2l
oy i el ol Buaa Aa) alail Al das il Gula o S OIS 5 Digil GuanlSY)

Ja¥) Gaill seli e Losalll 508l (adall sal (6 s Ayl

BA Gagsd b Bgaane 058 O ) di deasl) O el Gl Lad i
salain A it oy e siall igall sl oy aalally ol gl Lo
(Munday, 2016, p.14) .dsses diems 5 ase ¥ &l a3 dan il

"As far as teaching was concerned, translation then tended to become restricted
to higher-level and university language courses and professional translator

training. It is only relatively recently that there has been a move to restore

translation to language teaching" (Munday, 2016, p.14)

oY) Al dsa Glaal dllia of (bl ) sSudes Jaadly celld e Db
pre o il Al of ang 5 ABI Al aden 8 Aeail) a5 AN AR Al b
gy aaly Gl o Ly a8 12 Loa¥) ARl Al e L1 AY1 Al b
5 -0 (a8 A laies destia Ganall 138 (e dualiieall cilalima) ol celly
all) ol e il N1 AL Gad b slieY) ) cluhall s cal adll
S GsS 8kl 1 b MmeY) ) @A) Gluball e e ey cdlil

18 G (3. 4= 2008 Demchenko) - (g5 pa (s
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" La traduction a été etudiée dans des perspectives littéraires, linguistiques et

pédagogiques. Dans le dernier cas, la traduction a été vue comme une technique

d'enseignement " ( Demchenko, 2008, p. 11)

celed sl gl e il ) OIS apa) A 3

Oo calaially Al ARl aladl dege OUall daladl ddjpeall of BBLLY) (any Sy
shilS Glig i 02SH Lo 130 . agdll Jgew Las ¢ L1 &Y dalll pe d5jlaal) cha) Dl
: ( Veronique Castellotti 2001)

" I'apprentissage d'une L2 qui integre a son processus [...] un travail comparatif
entre L2 et LI favorise des acquisitions plus affirmées et raisonnées dans la
langue nouvelle, tout en permettant la fixation de regles de la LI et une prise de
conscience plus claire, explicite et verbalisée du fonctionnement respectif mais

comparable des deux langues " (Castellotti, 2001, p. 87)
Bl 5 JY) AR o Djlad) \idee ey ) A Al alas of V3gy dealt
=50 oY) Aall) ae)i s ae csuaal) Aall Lilaieg Wia ST i) aady Al

'U:C\’Jj\ (e JS ;\Ji}[ 2\:15\.241 9 ;\A“).AA 9 13}.«4} JZ\ST

15 (34.0= 2019 <Ahmadi) sxesl Ll

" La traduction pédagogique notamment au niveau avance, sensibilise aussi
I’apprenant aux collocations qui forment une large partie dans toutes les langues.
Ces collocations, qui ont des structures sémantiques et syntaxiques tres variées,
mais finalement modélisables selon des typologies différentes, contribuent a
approfondir la connaissance linguistique de D’apprenant. Dans les cours de
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traduction, elles mettent en relief les ressemblances structurelles, mais surtout
les différences qui séparent deux langues. La maitrise de ces typologies de
collocations éleve sensiblement le niveau linguistique, voire culturel de
I’apprenant .Si la traduction pédagogique, notamment écrite, aide a acquerir des
compétences plutdt de type grammatical, la traduction en général, étant une
activite culturelle par excellence, renforce la compétence interculturelle
tellement soulignée et appréciée par les didacticiens comme critere fondamental

de I’acquisition d’une langue "

iy Glo sl dngelad)l deasll dant s M gl 4ol mass
dSba @ly Sl o3 aeld 5 bl ppes o BaS S8 Hhas AN sl
Lyl Goead o cdibise Ll Gy dadall AW 5 LG degiia digady 4N
slall angd o epall Shl sda Bld ceagll Gesyd o -abeiall Dyl
g Sl Ge glel) o Ol o) Loalll Ga cBEAY) e Lo Yy gl
Lastlanll Leagl) cul€ 1) Lalanall WD sy el (ssisll e aS <A
ple JSd daajill (b cdosail) Cilgall (o 2hall QLS) e sl dagS) dalsg
Oalaall byt lgle 35 ) N oy 5ol 5500 il Gl Ualis lajlae,

Lo Bl by ol leaS
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S Ao A Ayinl) Gllll aled 5 daagll (DD o Jeall Ldla
el (Al okt LS ¢ pualic Bae Jadd Baaa Aal QLY (yilyg pia (yiiileal)
.(Delisle, 1984, p.41) .4das fill ands Vs dan Al anlail] axdiiey . alaial)
lgiddigy LagSlant) —1-2 — 111

Dyne el 5 dugiall caall 38 B Yoltia moal Lagelanl) mlhas )
> awdgiy JUbY) e Undiye Luliodl Clawddll 8 aeloll osehall (IS8 ¢ alal
LAl g Lal ast 3 Lasthan Cagadill ali, (14 .(a 2007 Cuaid) 28 G

Gt 5 sl gl Ciela 5L Ad a0l A8l Bl Lo JS 5 L pll ally

oo iy CilSh aselall Jeall st SN e Al Casaly clalseY) el
Al el

Laselanll oo —2-2 = |11

M) (e ) aleddl () all e (aslanll Jead sl g e
Aol Cpela 5 aleill ddbddl) @hLY lal slaa¥) S dbjeall i 6 Liagie
ady Lo Jean-Jacques Rousseau " swg) Slla la' die 2 Y Lagefanll dabiss
snyders "Gumiv. z' Wl duedll Lagelanll Freinet " a5 cdaludl Lagelally
S daes b pe Lo (14 .0a 2007ccaais) dudill Laselall Sl

e Laa¥) AN Jals dad) dalal) LHAS) 58 8yealaall Laselanll

122



pleg ¢l ale tfia Bae agle Jo = g Lagelull liaadd Bae aad ol (g
OAl Ay Bpaleadl aglall o Ly Sloludlly  calai®¥ly ¢ Lanslgadly op Laa¥)
diball dpadd sai A il el madil Daselan clad Bae Cull Hde 2wl
paldl Lageladl B e Gl dee Jeladll (amge addnall ae 4npls
c (ALY el 5 daliull Bhay sf (S jgaadl) 5 oladll ey dlglall CuilS)dadl
Pestalozzi (5)sllices sag)y lla Osn 2 aal IS5 (19 . pa 2007 aic)
"Osal agaa (A Laselan et pole Bl An il Sy e (a1778-21712)
La gl sSd) agiyg i Al 9 Aagal) Nl Gllalisy glah W S Jawad Yverdon
sy S maa g Uil 3 Alexid) damgelaall clamll Jdd ol saa
e g, JLEOU LLEs glaY s dupally 48 el & Asiball o yias Rousseau
asti (Al Byabaal) Linselalls cand Ly iyt Cnal 5 dngelandl Cilisjlaal) ol
G Jaties Jlad Sliiee HSS Al pe Jale 5 dnlady) QA sl faw o
5 hleall daat Tae o asii LS, dualsill 5 delill 5 el bl dagely
038 iy dpeyde i 8 b IS aleny Lo o o laia¥) # LoDl dlaal) )8l

il Aoyl s AalanY ] s ghall A8

Sle Jikl saelus & 2005 Resweber Jgi as Ao oagelall Joall Jicy o))

(Le travail  :la,uan éi)L OS 4y juRd ‘;tdl_g ‘s dald Lglaald )ﬁu\ daglae
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pédagogique consiste alors a aider I’enfant a résister aux normes pour les

faire siennes et, par la, a se transformer en les transformant)

Laseladl e oKl ¢ Jalall e 855l Lagelandl e H. Wallon caasis Y lag
Ghlially AN Caleall maaial) alaaia) Jalal) added Cang ¢ adlgll & ekl Jga
¢ Resweber laly LS ¢ sanall Laseland) Cudla¥) Gloagagll 41 meaciice ) ddaadl)
( Resweber, 2015, p. 4). oluwiDU L8N L5l e Juains ¥
Gl 3 el Glaay didail sasge dpla sl e oSam O el Bl 55
p ) Lagelanl) Catat g o oalall and) e el

Aalilly Gepaadl o Al Lalayl A L S Lo gt 8y tdale Lagelay -

ekl Aug ol aalad i ya
el ) daledd) Baldl)l s aladll Ayl Caal Ay tdeals Lagglan g -

(4. 0= 2013cale5)

all Sl A pds by el Qlladdl ) Lageladl sl allall agey Y
s ) Al hidll g lall e Yay gl abeill Cagll 3 das ol

diblga sy Dl aghs BT (V) g8 L aguants Ll aladl i of Jainal) (ga S
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https://www.babelio.com/auteur/Jean-Paul-Resweber/177885

Gl Lnselanl) ileslaally cblaall ol ¢ Jlly cill€e) gk o diac Ly

-(Resweber, 2015, p. 3) . xnaaill dag Ao Bas dunsjo sl

e 5 patl) e e aalie o (ging mlhias Laselud) o) 3 gt
oSy ol 5B s Lo IS Jedi Ll Jsdll (S 13gds (AT asles g laal)
IS 5 A padal) g Qi e adeilly Al Apng Wdle 4 lee Ll
compall el Cpalaially Gapaall e S Wity ) Jlad¥ s Cilesslaall & gana
Lagelanl) dadig -3-2 — |11
Laselanll dadss o) 1990 (Jean-Paul Resweber ) suswsy Js ola

gk ay Al Gilalea)l 5 cilladll b Juen

"La pédagogie trouve rang non parmi les sciences, mais parmi les arts, congus
au sens aristotélicien du terme. Elle n'est ni une théorie des systemes éducatifs,
ni une pratique recensant une série de recettes ou de formules efficaces que

I'éducateur n'aurait plus qu'a appliquer. Elle désigne, comme le montre

Durkheim, une “théorie pratiquer. " (Jean-Paul Resweber, 1990, p. 9)

sl oSl ¢ aslall u Cad Lageland) Al o Caupil) 138 8 maagy sgd
2y A jlan Yy Lnagletll Aaladl Aylat Caced Lgl) allaaall Jaw) il e
LS in gb gk abeadl o aan Al Albdl) gl o Glaag) (e Al

ilaall Lyl ¢ ailgS)9n Lt
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https://www.babelio.com/auteur/Jean-Paul-Resweber/177885
https://www.babelio.com/auteur/Jean-Paul-Resweber/177885
https://www.babelio.com/auteur/Jean-Paul-Resweber/177885

5 Al g 5 Gupal) Clele waad 5 ey s o 5 dalee il gl LS
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"Enseigner les langues par le biais de la traduction c'est faire découvrir a travers
les équivalences inédites les aspects insoupgonnés de I'emploi de la langue
étrangere" (Seleskovitch, 1983, p.99 cité dans Bitar, Kaddouri, 2012, p. 74)
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"pratiquée a un degre avancé de connaissance linguistique, la traduction dans le
vrai sens du terme peut servir au perfectionnement linguistique " (Seleskovitch,
1983, p.99 cite dans Bitar, Kaddouri, 2012, p. 101).
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" L’enseignement de la traduction écrite dans le cadre de la préparation aux
concours, et plus particulierement la préparation a 1’agrégation, porte ou devrait
porter sur un savoir-faire et non plus sur un savoir. L’enseignement de la langue
étrangére est la transmission d’un savoir...dans ce cadre I’exercice de traduction
a pour objet de faire mettre en application le savoir acquis. Un préalable a la
formation de futurs professeurs de langue est que ces derniers aient déja acquis

le savoir nécessaire en langue étrangere" (Durieux, 2005, p. 39)
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"Les exercices de traduction auraient donc des conséguences pernicieuses,
préjudiciables a leur finalité explicite et spéecifigue comme élément d'une
pédagogie des langues vivantes et prejudiciables a la finalité globale de
I'ensemble pédagogique ou s'insere l'apprentissage d'une langue étrangere"
(Ladmiral, 1972, p.9)
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" La traduction ne devra survenir qu'une fois effectivement vérifiée au cours de
I'entretien en langue étrangeére I'assimilation exacte du contenu, pour pouvoir se

concentrer uniquement sur la justesse de I'expression francaise. On ne
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s'abstiendra de l'entreprendre que si le passage étudié doit constituer le texte

d'une version faite a domicile " (Ladmiral, 1972, p.10)
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"The teacher and/or the students fail to observe distinctions between equivalence

of form, semantic equivalence, and pragmatic features, and thus oversimplify to

the point of using crude and inaccurate translation" (Atkinson, 1987, p. 246)
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"Translation is often considered to be detrimental both to fluency in
communication and to the learner’s development of a new language. [...] The
person who has learned through translation will forever be locked into this

laborious process, and always be condemned to start production and finish
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comprehension in their own language, and unable, to use a popular formulation,

‘to think in the language’ they have learned". (Cook, 2010, p. 88)
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" Pour moi, on l'aura compris, le seul argument que j'exclue par principe en
I'affaire c'est I'argument d'autorité: je pense pour ma part que la place qui revient
a la traduction c'est tout simplement les places, multiples et variables, que les
acteurs eux-mémes du processus d'enseignement-apprentissage décident en
commun, jour apres jour, dispositif apres dispositif, de lui fixer en toute
responsabilité ".( Puren, 1995, p. 12)
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"For example, '"How do you say X in English?'. This can often be less time-
consuming and can involve less potential ambiguity than other methods of
eliciting such as visuals, mime, 'creating a need', etc." (Atkinson, 1987, p.
243)
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"The mother tongue taboo has been with us for a long time but fortunately now
things seem to be changing. | believe that many teachers have continued to use
the mother tongue because it is both necessary and effective. However, teachers
may well have been using it privately and secretly and certainly not in front of
inspectors or colleagues. So, we just add to the guilt feelings that we as teachers
are so good at having." (Deller, 2002,p.3 cité dans Benelhadj, 2018, p.104)
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"while in the classroom the teachers try to keep the two languages separate, the

learners in their own minds keep the two in contact"(Widdowson, 2003, p.150)
Land ol ol Y1 42l e clanal) e 5l aae e Ua CalKl oS5 o)
coialll Gy Laga e S Ogabaiall ¢l o Jeadll 33LY1 Jglag
O e e e il puilas] 5 ial) bl sluf ddslie algls L of ot
s (e destia degana o st il V) cdngiall Galie bl cacd By 220
el (o el Qs 38 V) Al dalas (6 oy lall) ades oLl 3 Leags A
t oSl Jsts Jotiadig

"l feel that to ignore the mother tongue in a monolingual classroom is almost

certainly to teach with less than maximum efficiency" (Atkinson, 1987, p. 247).
Institut  Parisduylady) dalll dtud ) Chadelat <ol 3aaY) 238 (elld e sdle

Traduire pour comprendre : 4llaa < ( universitaire de formation des maitres,

et apprendre ; de la traduction pédagogique a une pédagogie de la traduction,

Ll Gaysi sl deagll ab of (Ke A Slad¥) sl e laas 1999 »

Slo Al ol aey o 4 3 Allad dueded Qi€ WY1 Al Jlaainls LaaaY)
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el B il deaill Hlaall alasan¥) (b pagadll dag o aclgdlly anedll (ady
e o (Al Akl ) 5 ¢ dal e dusalll QA Glylal) ) Gpalatiall ol
AV Al aladsad (Sey NG 5 (Chadelat, 1999, p.p 31-32) al Lals (e daasil
el Al Gasall alanl Ui A€
ey o e i) dagthadl deasill of Joall Li€ay cqaall sda IS ) lali
I Jal Gaes alis I of oKar dun il Luade b Aaala) Lguiks
Ol el Lald Lgibes of Lglalat it Y daalas 81l o35S dusall
Jalsa daia Osa pshila (B Al o) daa il -5 111

Bjadia diiga B 2 (3 Lapl) Bl Ganysudl daals ad e Al O
ot 1974 ale 3 a8 Cus ¢ 2007 Y 1974 0 Jobsl daals & Gupil) b
il V) Jansg gy s Gyl Aen il Gyl ) AliaYls £l ]y dalall daa il
G VG e paally BES gupde ge ol Wl oaay Cilge sag -(g)ad bl
sas V) e il pde mn M alee anf 8 5 el aabadg das il o)l Jsli

(Delisle,2012, p.337) (CATS)adas il cilubyal LaiSl Lpnanll b (5dd suac
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o ol Cus "agthud) daasll mlhias adiu) e Job dilss a4
o3 g . AuwiaY) lall) st ) Ciagd AbisS Apaddat ()l DA e dea il ladind
GhB st (A alaall delid WS lgalad ahall dalll gli) e Qllall oSa bl
Jes b ludy ol 8 ddasary Bpead tdead) dang 2l o il L4l
ve  théme et version Gl e .oasaill N Jin & ddea i<y Jobl
Jage Fansill o il 13 . uSlaall olaa¥) & 5 ) A1) ) Auiad) ARN pe Aan s
el Jlae o layaly (53 dilgs (g s Lopde danys o) Dnglan daasiS
Gl ) ) Aa) GluS) Jaged ) caags Al Ll (on sed ML 5 ogpall
Ay Wil gl Lgld s b dle gl S

"une méthode destinée a faciliter I’acquisition d’une langue ou, pratiquée a un

niveau supérieur, a perfectionner le style. Elle n’est jamais une fin en soi, mais

toujours un moyen" .(Delisle,1980, p.41)

Duaily agdll ool dlear Gl Lo Lok Aea il Gle ¥ eV Jlal) daaday
aleall 3K Auial) bl adeil JLdY) 38 Jie A cAuwial) dalll (sl ~Slals

Lol Ao Ol saclie i yra clylaadly lalSlly gl e

"exercice de transfert interlinguistique pratiqué en didactique des langues et dont

la finalité est I’acquisition d’une langue ". (Delisle, 2005,p. 49)

iy Lavie 4l Aalll Luyw 8 Doald dajles o damgtland) daagill sda ()

Aol o1 51 i o) ] I el el 4l cutia] A1 sl f Al (als
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5 Auia) AN X 5 Lual A4 ol ) Daalall g daepaal) den il Liad lalew
b P e lewyS a5 (sadlly 2elsdlly aneall) Lgalll chlead) N atis
Luglll malial) o N HLEY) sa3 5 (98,02 1998 Uiy ) (Gbalsil fia ) duns
5 e@a) (AR e JEY) i aan Sl C¥satl ki dgas e deasil e i
o Apaal sefeall o daladl bl Goh e Gl Chag Jde Gslal) 138 ey
Lo Laad Duall can a1 Ay e 5 - Bligaall bl Jie (alal) dall oo
el w3g3 Y 8paY) o2 e ad digal) danily Linelanll daasil) Jalss lalew
sangl) dilall Gl L Y gl IV Gl Gn Jadgyl) ol salels duageland
Ll 8 aleall (ST elsus wdsds Guiyill aay A allas) o slall ) padl) saley

ald (Aiglite ulayy agasdi ) oslid] Gyl e cAlalay o)ia) g il (e (il
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aladd) s illadll 13g] el oY calSiall JBY) o dartion caed Gl ) algsy
@ Shlaall daag ola 5 Ol LpauiS) Al dsalll Abjedll e @EaTl) b
o Gehy a5V Gl s Gl 8 Cangd) A ) AV A e sl
oaill Alie (e tduagSaa La (468 D) ) ey (texte d’arrivée) amjial) Gaill
saill e ad) Jupall aladl maary fangidl paill Cilie Il muar LY
ppal) Qlas) @l dy cdaaiill Ge Gl Gl diead) 2 aa ) faajiall
Augall
e OSE and e 30l o YD 13 A Liad gy (e Ll
danill sS5 Of Gagtall e Cus ety Gals Wge dalsy Jasas ) Gesena
G LN (S agh e (9] Arapead Al Gl G S el Daata
Ll Al dagraall (0S5 b ey b gl ¥ Lo IS dalady (ugaldll 3 jeles
Ges g Gllily L (Delisle, 1998,p.41) . pasle Ciige po dliis CanSs & U
Gl COUally el alail OO ash S daa il Gl g5 Olaad) 8 321 il
oo Lagd s Ohaaia GaingSall cpda o S 5 e Gmagie Opasean Cisw
Rl

" La pédagogie est fondamentalement la recherche de 1’adéquation entre 1’acte
d’enseigner et les objectifs d’apprentissage poursuivis, objectifs définis a partir

des besoins des ¢tudiants. Et on peut voir dans la conception et la rédaction d’un
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manuel la manifestation concréte de ce désir d’adéquation entre enseignement et

poursuite d’objectifs de formation... " (Delisle, 2005, p. 169)

Gilaaly Gepall dae gn AUSD e Gl Lulud & Laseladl oL s
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3an] Aall) sdgy oDl £ alad (5y9 pall (e (Kl Balll A jas danger A Y o

Aila) Sl 8ol aais ¢ Laiad 4 ales DA 0 1 Aes Jbo - ik Jlai) Jad
Local 4l BBy sap 38 LS Guall 1 Jlal) Jery asti (el deag DA e Ll
LRSS UNETSEPLE SIS

O plaad) L sty ) Glaladll s o dilsd Gss Jsls ¢ W Ladlasd
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Lavault &Y Cunill cileSl (sl aleil) 8 Cralia ae e cilians o 2
& Stendhal dxals) Jigig e daals & Lialig d)2eS diigall Lty Elisabeth
Laapll' A Hiiwalall dapy e cilian 2004 ale 3 5 .(Grenoble dxals
dfiny desana) GREMUTS Gl Coald (ILCEA4 e s ¢ dacadial
Clallly Ao il ety dam il oliahyl Ao K (Auanadiall A il 3 clall) 52
($30e (panyie (65 A lghege Clialg gard Lyl IS LS L daadial) cilaldll
(oSN Hrad) caslildiy allall e ~GaY 1 5USIL () ganity ilalll
Aol o) danills gy ¥ il 1 -6 111

« Fonctions de la traduction en didactique des @S & o8 il ~ s
Oe Adlide Aaayhay Lplady) Aalll Gaysi (A dea il LlKa salaiad (1998) langues »
O sy s cagill &yail g traduction interprétative dspcagil dea il DA
Jaali sale) L daer 3 YV V) Gl DA (e By pealls e daiad dal ol
LS (gonill pgdl) b Cpalaiall delis ) des il dinY) dall) Siad axdiey 3) dea sl

" L apprentissage d’une langue étrangere passe nécessairement par le filtre de la

langue maternelle, ce qui tend a réhabiliter la traduction " (Lavault, 1998, p.18)
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"1l est exclu d’espérer autre chose qu’une traduction littérale, plus au moins
correcte, plus au moins élégante, mais demeurant au niveau des mots et des
phrases, de plus le professeur attend une traduction mot a mot pour vérifier les

connaissances linguistiques de I’¢éléve. " (Lavault, 1998, p.39)
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"Translation in language teaching 2010": Lt (e (LA 13a
A ge ) dan il diaila g S & 1-7-111

Aae¥) e lalal 2t Cook "&IsS (gle" (sl) caen Laaselandl daasill ()
2010 " Translation in language teaching" 4uS & ¢« 1Y) dalll o A¥) 4l e
bylicl dals dplaiy) 5 dale duia¥) bl ades 6 deasll e sale) &5k
Jlanica) La dan il sl 5 calaill dabye calitad platy) 43l dualail 3)hll (g2a)
405 Cise A algll ol o oS5 s 5 L2 Aupalaty) Aall ad 6 L1 V) AR
(Cook, " translation has an important educational role..." J.:A\ RV L}A daa il
) Ll ) Lgaill deasill dinh o) pam o) S Jgla S 52010, p.16)

5ol gyl il e 53LLY) ac b o guiliall)

...for them grammar translation may prove a safe and reliable option"

(Cook,2010, p. 14)
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"the step from own language use to translation might seem small, a deep

historical distrust of translation militates against it" (52. = 2010 &s).
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Our country’s policy is considered as a
logical sequence that seek to secure our
freedom, progress and sovereignty and
dignity «or in order to safeguard it ,at the
same time aimed to set limits . On the
internal level to each form of influence ,
tyranny and human exploitation . Moreover
it’s represented in supporting or helping all
the people ....the people who fight against
the colonialism , oppression and monopoly
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Our country's policy is a logical sequence
that seeks to guarantee our progress and the
preservation of our sovereignty and our
dignity or preserve of our sovereignty and
dignity it aims at the same time to put an end
to every from of influence, tyranny and
human's exploitation of his fellow human.
Moreover, it is represented in ,supporting or
assisting all peoples, all peoples that fight
colonialism .oppression and monopoly
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Anita Radik was born in a Small area in
1942, in south coast on England . His Mother
and his husband have a coffee in
littlehampton. Anita mother's took over the
coffee When her husband has passed away.
Therefore, Anita was forced to take hand
after school or in weekend.
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Anita Roddick was born in 1942 in a small
town on the south coast of England called
Littlehampton. Her mother and stepfather
had a coffee shop in Littlehampton. Anita's
mother took over the cafe when her husband
passed away and Anita had to help out after
school and at the weekend.
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our .. country's policy is a logical sequence
that seeks to guarantee our freedom ...and
progress and to preserve ..our sovereignty
and degnity, at the same time it aims to put
an end to every form of influence, tyranny
and exploitation of of human being at the
domestic level. Moreover it represented to

supporting or assisting all people who
fighting  colonialism,  oppression  and
.monopoly
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Anita Roddick was born in 1942 in a small
town on the south coast of England called
Littlehampton, her mother and her husband
had a coffee shop in there . Anita’s mother
took over the cafe when her husband passed
away and Anita had to help out after school
and at the weekend.
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Anita rodic was born in 1942 in a small town
in the south coast of England called
littlehampton, her mother and stepfather had
a coffee chop in littlehampton, when Anita's
step father is died her mather took over the
coffee chop, whitch make Anita have to help
out after school and at the weekend.
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Roddick Anita was born in year 1942 in a | ;,|, 1942 e el bl el
small town in the south coast of England e ¢ 290 = D

called Littlehampton, her mom and her | ceud Jplady  ogiall dalddl e Bjra
husband had a cafeteria in Littlehampton. | = _ o .
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Anita Ruddeck was born in 1942 in a small
town on the south coast of England called
Littlehamton where her mother and her
mother’s husband had a coffee shop . Anita's
mother took over it when her husband died
and Anita had to help after school and during
weekends
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Anita Roddick was born in 1942, in a small
village of the British southern coast called
Littlehampton .

Her mom and stepdad used to own a coffee
shop there but as soon as her mom’s husband
died, she had to take it over, as a
consequence Anita had to help her mom out
every day especially after school and during
weekends .
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Our nation’s policy is considered a logical
sequence that seeks to guarantee our
freedom, progress and preserve our
sovereignty and dignity, but in the same time
it aims to putan end .

Domestically, it intends to put an end to all
forms of authority, oppression and humans’
exploitation .

Furthermore, it consists in supporting and
assisting all peoples, exclusively the ones
fighting colonisation, persecution and
monopolization .
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Anita Roddick was born in 1942 in a small
village called Littlehampton on the south
coast of England. Her mother and stepfather
had a Coffee shop in Littlehampton .when
her husband died Anita's mother took over
the Coffee shop .So Anita had to help her
after the school and at the week-end.
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Anita Roddick was born in 1942 in a small
town called Littlehampton on the south coast
of England. Her mother and stepfather had a
cafeteria in Littlehampton. Anita ‘smother
took over the cafeteria in Littlehampton
when her husband died and Anita had to help
after school and at the weekend.
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Anita Roddick was born in 1942 in a small
town on the south coast of England called
Littlehampton. Her mother and stepfather
had a coffee shop in Littlehampton. Anita’s
mother took over the cafe when her husband
passed away and Anita had to help out after
school and at the weekend.
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The policy of our country is regarded as a
logical succession.it is carried out while
aiming for ensuring our freedom,
development, and preserving our sovereignty
and dignity, its purposes on the internal level
also are to bringing to an end every form of
influence , tyranny, and exploitation of man
by man. however its objectifs on the foreign
level are to support all peoples fighting
against  colonialism ,monopolism, and
persecution
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1= Finances, 2= genie-mecanique, 3= chimie, 4=sciences de la matiere, 5=

sciences naturelles, 6=

électronique, 7= technicien supérieur, 8= maths info

9=éducation, 10= architecture, 11= anglais ,12= droit, 13= bibliothéconomie,

14= médecine, 15= statistiques, 16= sociologie, 17= téelecommunications, 18=

sciences politique.
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"Translation plays a very important role in an increasingly globalised world and
in increasingly multilingual Europe where it is used on daily basis" (Leonardi,
2010, p.17)
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Anitta Roddick was born in 1942 in a
small town. on the southern coast of
England named Littlehempton. Her
mother and her stepfather had a coffe
at Littlehampton, Anit’s mother
resumed coffee after her husband’s
death. Anitta had to help after school
on weekend.
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Anitta Roddick was born in 1942 in a
small town on the south coast of UK.
his named little hamton. his mother
and his stepfather had a coffee. Anita
mother’s a taken back coffee before
the death of his husband and Anita
help before school and the weekend.
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Anitta Roddick was born in 1942 in a
small village of southern coast of
England named Littlehempton. Her
mother and stap father havea cafe in
Littlehampton. Whenher husband died,
Anit’s mother took over the caf¢.
Anitta was obliged to help after school
and at weekend.
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Anitta Roddick was born in 1942 in a
small village of southern coast of
England called Little hampton. Her
mother and her stepfather have a cafe
in Little hampton. Anita’s mother took
over the café when her husband died.
Anita was obliged to help after school
and on weekend.
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Anitta Roddick was born on 1942 in
the small village to England. it’s called
littlehampton. Her mother and her
husband had cafe at littlehampton.
mother Anita taken over a coffee when
her husband died. Anita had to help
after school and to weekend.
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Anitta Roddick was born in 1942 in a
small town in the south of England
called Littlehampton. Her mother and
her father in low had café in
Littlehampton. Anita’s mother
reopened the café after her husband’s
death, Anita helped her mother after
school and at weekend.

Ba Bl 8 1942 Ll by, Ll el
csialeld el AlaY gl dald) e
Osialelid (8 ghe leagds Wally sal OIS
leng) s Lt gial) e bl sally g
by el e saclaall ) bl cuylaalg

g Al Allae

Blear pialy aleiall (f samg € an el L0ge daagill o2 Ciela o

L yeally dogaill cUadl) ) i oS5 din g o € IS8 dopdady) dall) b oSl

as 1385 (Leas) g) 35 (father in low) sas N2 asly Uad o) aglll (Al
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B sl o sy el AL JY) paill B el 13 0y Al G

daal dieny clogee oS0 . Uadll 13a 4 jaea aih cll Alaidl ad 3 Cawl)

e Jaa¥) Aall 8 LKl Ui el @ Adal) deasill (e dawd A ¢ daaaay

Al ) el

A aaly il ol @ a8 deagill v dgalsd) Glsmall pady Ladg

D€ ae b Wil aST 388 cdlaa il )l delay (3lat Loy L ilisaia

A2 gsimal) (7 o) aleiall :azbuadl 7 igail

L) Jsiial) dallf i

gt Jgtiall dall) Lal

Anitta Roddick was born in 1942 on a
small village from the south coast of
England called Littlehampton. Her
mother and her stepfather have coffé
on Littlehampton. The mother of Anita
took the coffee after the death of her
husband and Anita had to help after
the school and the weekend.

Bpia Bl 8 1942 Ll by, Ll cal
Ogielelil et VAl (gl dald) e
WOsialed (8 gie Wag)y Whally sal K
leng) b Lovie ogiall o Ll sy clgind
Gy Al 2 sacludll ) bl @yl

5] Ailgs Allae

Ji asl Cus dds deagy S 8 (Tp) abial o) W may oz isaill laa b

s AalSy AlS (oAb Aen i dienp cilSy o ARl N T AR (e 0ydliay el

Lo Jsld e bt ie A1 dbmy STy olgati€s ) Alsguall 1ylas Jleatind) dailis dasji
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Al A Gugaldl) ) sale Lald

ina) oe Y (on asmall village) die eUadl) (s Lgani€s daa all 41 Laadls

(coffee) 5 (coffé) «(had) oo Lase (have) «(in) ue Y (from) ¢(small village

slad¥) e Ll (i el Age Ciela aseall o S L&) o(café) oo Y

dic el Ll Ul Aall aleiad) ) ade e b 4l clay ellyg cpaill b syl

ed BV ladl (S ol sl a1 8 Lo sty (ADlalg dadyemg duga slad] S))

Aajolat 4l cdaa gl 8 das Y dewes eUad] i

i S o 1AL Gsiaall (8 a) alaiall :salil) g 3gaill

L) Jsiall dall) (s

lgia Jstial) dall) Lai

Anitta Rodick was borne in 1942 on
small village, from south coast of
England called Littlehampton. Her
mother and her stepfather have a
Littlehampton. The mother of Anita
took over coffe after the death of her
husband and Anita had to help after
the school and the week-end.

Ba Bl 8 1942 Ll dlay, Ll el
csialeld el AlaY gl dald) e
Osialelid (8 ghe leagds Waally sl OIS
leng) s Lt gial) e bl sally g
by el e saclaall ) bl cuylaalg

g Al Allae

sl a5 sl AdS AdS (Yl pall o dds deail) od culS

eall b diangi (o) JE Laiud (85) aleiall of Jaadliy ¢ caall (gl Lgia pdial

Sl adl LS L LIV Ll oda dilend camd pe e (sl ogae Gl 3 Loy clgia JgY)
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S i Gag il OF (coffe) Akily JAT plie (b (oha) Ji (B LD Lad
@) SV okl G VAlly DY) DAY dibjee pe e aali 12y ¢(café)
s A Kl ) dias g8 (café) dwtl Lol g il ima 2 8sgall ixd (coffee)
oe Y (borne) akaily (aly) dani (b pa Uad 39 LS . giall a5 Bogdll 4id

-(born)

Ji sa5 saall lapnll iy lagas dasna daaiill b Joil) li€a celld ae

o ARl U T AR e alall i)

A2 :(S5iaal) (9 a) alaial) :pulil) 3 gall

L) Jsiial) dallf Lai leie Jstial) dall) Lai

Anitta Roddick was born on 1942 in | ;... sl & 1942 Lo el bl ey

small village, from south coast of
] ) . . ... \ !.-"X - ‘.. - .\g .. ‘ 1 “
England called Littlehampton. Her = e ol daldl (e

mother and her stepfather have a | <ol & (et lenshs leally ol S
Littlehampton. The mother of Anita | Was) G855 Lavie giall o bl sally clgiad
took over coffe after the death of her | i, i ndl ae sacledl ) Gl oyl
husband and Anita had to help after | - et
gy ) dalgs dllac
the school and the week-end. ol et

lela) | aalll ol ool 4l Cum Ldja deaji (aill dea gy (94) abeidll o8

Gela 28y LjlaiWly duyall Al G cpealll ualladl) CBBA) o a2l e (Ll
Bl b aladl WSail ol paill dlggad Dl Ly ale S0 el L35e diens
Opelaidd)l vie dlgale dilajiey vy Jgwe | Al 3 pail)l oh Wde cdujalai)
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e S DY)y L yually ugaill oUadY) Gians 3955 A BHLEY) Haads . pivisal
¢ (in 1942) a5 dssnall daajill e Y (on 1942) @ jasll Y JBd Jusws
o= Y (from south coast) «(in small village,) e e (a) a5 853 slal Cada
o8 alall e Y g)ladl & (have) J=dll Ciuyal ¢ in the southern coast))
585 (after the school) s & Cauyaill 8131 (9p) alaiall dilia) ¢(had) Jsill aa!
4 (on) 813Y) aalis «(after school) Jsill (saYl cdsala¥) 42l b ey ¥ Uas

.(and on weekends.) 0sS5 o)} (i sall (3 Cus ¢(and the week-end)

Al :Ggiall (10 a) aleial) : pdlall 7 agail

L) Jsiial) dallf i leie Jstial) dall) Lai

Anitta Roddick was born in 1942 in | 5,50 saly 3 1942 Mo clng; bl el

small town, of the south coast of UK
called Littlehampton. Her mother an -

her father in law had a café in | ool & eie Ly lenally ol o8
Littelnampton. The mother of Anita | Was) s Lexie giall o bl sally g
taken over the café after the death of o Anpdall 2y Baelud) ) til eyl
her husband and Anita was obliged to o) Al Al
help after school and at the weekends.

el 8 Jeally Glaldll aiip ot L Lol deasill ol Camy oo
Ly Jeady) Y iyl o3a adic) an il of Chdis Gua daa € IS5 JuaY)
IS 2aadliy gl angial) dalll 3 JuaY) patll B Bajke US dilhe (e Caay 38

(2) BSl 8l Gads b L e e ddpally dusailly LY eladl) ey 3555
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oall any a8 T aall 4 (saaiall ASladll) Llle AN (UK) dladly (Liladl) desss
«(and) Jsill el g OIS S (@n) HVL () densi plial) 38 b Y 4] UL
i Y e g Cus (father in law) g xie (Leag) des i 8 aleiadl Uadl LS
(taken over) ¢ hlall saill 13a e dojlaiW) Zalll (dgial) Jedll < sl «(stepfather)

.&... ((had taken over) i (took) Jsall =¥l (s
Ll Capeng sl il ade e il eladY) oda JSU aleiall QS5 o) cla Y
b iyl 1ag o(elementary) (sac @l (sgiall B Jn Y al e il

-

ol g el D35e den il CailS (aganll e Llas

Uans A S gl bl (g cleaill die dgalsall Ciligrall pads Lady
b zpm a8 il ol delad e Wl deald) G danlly sanal) Gilallaadl)

b oSl &) (i) 3 S S el
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Anitta was born in 1942 in a small | 5. 50, & 1942 ale elagy bl el

town on south coast of England called
. Osialeil acd Nl agiall Jalld)
littlehampton. her mother and her . 5 e

father in law had a café. Anita’s | -5 8 ehe leandy leadlly sl o8
mother taken over the café after the | Was) o5 Lavie giall o bl sally cilgin

death of her husband and Anita was o Aol 2y Baelud) ) bl el
obliged to help her mother after the ) dlgs Al

class and at the weekend.

ol alaiall g ail Lbad) deasill e dsd gl el s3a e Bl L

sl Guallatll (3 e a2l e cJaally Gl i A opiling LY
Dhillg L Lelas dgped) Zallly Gaill YYD (S5 daalgy inall age cilSs lld aag
(hag)) sps bl il dansi pae Lot elladl) Gmns 3gag aadlid calaiall (sginne ()
Cagyall didaial) sl (i€ 5 ¢ Jinall dien i die LVAN Lndl) (e pagial) kil 22
O plend B i ) drjalaiy) AUl Uad say 3 (littlehampton) &yl
& (her mother) Baas dlea Aoy e Sl e ab S ¢ usl) Gaally e‘)uc;\l\j
OS5 Uasl 38 (lgind) Jadl) Cipeas g - (Her mother) (585 of g saall e OIS

Al elhal cula ) ¢(took over s had taken over ) Jsall maa¥! (s

laasill dege Jlasind ol (o chanill die dgalsad) Clisrall (ads Lady

Dol agid BIY) e ol galy G ki dady e 05 OlaY) Gan
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. Gshall

AL :Gsiual) (12 ) abeiall : pie SGY g 3gail

L) Jsiial) dallf i

gt Jodiall dall) Lal

Anitta Roddick was born in 1942 in a
small town of the south coast of
England called littlehampton. her
mother and her father in law had a cafe
in littlehampton. the mother of Anita
has taking café after her husband died
and Anita had to help after school and
on weekends.

Bia Bl 8 1942 Ll by, Ll cal
Osialelil et JaladY agiadl dalldl e
Ogialghnl (8 ghe lgag)s lgally sl s
leng) s Lovie ogiall o Ll sally clgind
by Al ae sacladll ) bl cylaal

Essad) Ailgs Allae

sy Alge Aoyl sda (Y Loy 4alSs Al Ldja danfi i) dan gy plaial) Hl8

o2 o) iV (o Al & J ) b AelS O Jlie e Ciand caiad b AT ddeay

Bl 8 Uad 13y e il sl au) LES (littlehampton) e :eladl)

«(her mother ) _sia iy suaall Aleall dlayl o gudan JoRl) Gudiy dulad)

el age Al daaill b Joi o (S clages ()
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EOLlaal) alag) & Jian il (5 cdaa il die dgalsdl Cliseall (ady Ladg

saa (ol Ll a2 cAaa il ()l delad (ady Laad Ll o dall) clalST da)

Nt dausS] oyl e ofy ¢ aatdll (Soinedll A8 jadl

B2 :(gsimall (13 a) abeiall : pde I g igall

L) Jsiial) dallf i

gt Jodiall dall) Lal

The politic of our country is a logique
sequence, it aimes to ensure our
freedom, our progress and to preserve
our sovereignty and dignity. It aims at
the same time to end, internally any
influence, and any form of tyranny and
exploitation from man to man. Our
politic consist of, otherwise, to support
all the peoples who are fighting
against colonialism, oppression and
monopole.

Olaa ) o Lialate Ladad LDl Al a2
o Ll S Wl e Llaall g Leasi g Wy ja
sl B e A el Sy Ll e Walia
e A dmall egaa pmg ) )
w;dﬁdﬁhcgj‘;jgé;\w@g&.q;@f
adl sy Jdadal g ladall g 3l JIK]
ji 3l ‘f M el ‘;r_ 3))\5 u\.uu:)(\
G el jea deea il 305

.J&Y\}JWY\}JM“Y\ k._U\AS

JY) aill e cibida i 13 ob assill ) Hld) 13 8 5LEY) e

L..QJJM e < (e LC-JJ 2\.\:.44 Qujaaaau UM ‘5.‘.«41:1“: u@ﬁj ca).cj

ey aa ) daaly el Aoge els Ll daagill de adaad g . Lol (ggi

O Aanll dudee b aalinly U A Al A Gl sae W s Cu clas

b Aalidd) L)) JST Aadal) UG andtal 58 L Alaty) Ll ) duell 280

( sovereignty= lislus) (progress =

\.\AJBS) ‘(freedom=li3:9;) :Jbi: LA:— ua.'ﬂ\
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( exploitation=J>aiul) (tyranny=gbakll) (influence =3sall) (dignity="\u) )

.( oppression=2alglaa¥') (colonialism=_jlexiul)

( monopole) 4alS: alila (HSaaY) e il clallias g Waaf & e

(s (politic) — b (Aubuw) 5 ¢(monopoly) LplatVh ehlhyy il dalS ag
Jsill s siall e S5 (logique) Adaily Lehia (Likaic) AalS Wi ¢(policy) _zag sl
CilS Eua Lo yall Al alaiall 5l g0 cilaasill sda PIA e 52w ¢(logically)

Al Galy Lot @l ) dea i UadY) oda S

JE Cin (o) dodll dang b Liya Uad aajiall QIS ) QS i
«(consists) o= Yau (consist) das i ) (Jias) Jadll 1355 (aims) oe Y (aimes)
slo S LAa) Gl ael b JelSH AeSan are ge Jlall dxply aali L

Ngaalgs AIS (e JeaY) ail) YYD S5 A laiall Glal ¢aganll

(Olalbadl Gan 8 st ol il Glal dgalsadl Gliseall Jeag
Uan agdy S Clnie QLaS) e selia Lol JB ¢ deaill ol e oo

(8 e lellaniad e e o S el
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The politic of our country is a logic
chain, it aims to ensure our freedom,
our progress and to protect our
sovereignty and dignity. At the same
time, it aims to end, in terms of
interior plan, all influence to all
tyranny form and human exploitation
by human. Additionaly, our politic
consists to support all people who
fight against colonism, monopoly and
oppression.

e ) oand Lilate Lalid Badl dues a3
o Ll Sy Wl e Jalaad) g Liaadi g Uil ja
o (8 e i (A5 olital S5 Liabus e Walia
oed A aeall ey aa aung ol
o 83 S s g ) il Gl 8 g
adl lay) POl gladall g dsal JIKG
s balie b Jia el eossde ol
G @l aea demea il 305

_J&Y\}JLQ_LJAY\})MM\J\ L,U\AS

Jib 8 3y Cum opdling Jual) aill e S deagy sl oo

CilSy Al A JaYl Gaill gud 30 dudia dteags ) Jaadliy ¢ ially el

Lo dugdal) Ledblia Ay dalisal) il lad) & 38y 48 LS Ll anall g

=ally e s0le) Blead dien i 1o ALY elad¥) ey (iS5l a8 celld o

¢ (Additionally) sl 13 e (iS5 o) Gagidl e S (Additionaly

b A U] 38 ¢(colonialism) Jgill (agsiall (e IS5 ( colonism=_LessuYl)

el W) oUaaY) edag . (policy) oo Yar (politic ) el um (Aalans) Jilie ala)

Log cabaall ol (3 ) Db Jan el el 1385 cAuplad) A5l Al 4l pae (g

palitd) el slay) b dRidgig alad) el Al o8 Lags
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GG il et o Ll QW deal) ool g oo W daal) Al

ARl agh s Ay

A2 :5iwall(15 o) alaiall @ yde (ualdd) z3gaill

L) Jsiial) dallf i

gt Jodiall dall) Lal

Anita Roddick was born in 1942 in a
small town on the southern coast of
England called littlehampton. Her
mother and her step father had a café
at littlehampton. Anita’s mother took
back the café after her husband’s death
and Anita had to help her mother after
school on the weekends.

Bia Bl 8 1942 ale by, bl
Osialelil et JaladY agiadl dalldl e
WOgialghnl (8 ghe lgag)s Lgally sl s
leng) s Lovie ogiall o Ll sally clgind
by Al ae sacladll ) bl cylaal

Essad) Ailgs Allae

-

b Gl Gl el e adi) Ldja Ciela Lol daagill o3 e Jaadl Lo

e Cela dg (Aaladyl Aal) Caagll ARl 3 W@Dblae e Gimy 7)) &5 Jua) dadl

5ol Ll Joall Wi€ay clangill 3 82yl ead1 ads Lady Llaels i ¥ aleid)

Ja o) 13y L Alad) Al 8 Uad 13y sl Copall salll and AUS s oLl

S Laa oS Lol Ajlaiy) dall) 3 oSy alaial) 138 o) o Jy Lailh e e

Aleayi Baga e
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Crm b dengl) ddee B3 dgalyall Jiballs Glaial Jlsedl (ads Lads

o 4,8 oo Ml Ulal GlalSll (any agh 6 43)8 axe 8 jeant Ll alesdll

A Gt 6 dRds i Ll Sl B el Gl (o oo W L Ugiens

e Gugaldll 8 Gl (DA (e @llly haialy sans @lalS alety al manss LY 22

SH aleill dajh Al oy

Al :g5iwal) (16 a) alaial : pie (utbuad) 7 gail

leal) Jsdiall dall) Lyal

lgia Jsdial) dall) s

Anita Roddick was born in 1942 in a
small town on the south coast of
England called Littlehampton. Her
mother and stepfather had a coffee
shop there. Anita’s mother take the
coffee shop after her husband died, so
Anita had to help after school and
during the weekends.

Bia 3l 8 1942 Ll by, Ll cal
cOsinaleld cend Al gl dald) e
Osialelid (8 ghe leagds Woally sl QS
lng) s Latie gial) e bl sally g
Gy el e saclaall ) bl cylaalg

g Al Allae

US Cgind My (Analadl) dall) Caagd) Al 3 eDllie e Gy ) & daY)

Uans oSl asly Laadlig L Lael i Y aleidl (ggie o lle L) paill il

o a5 38 ald) e (B eSaa) (Qlgiad) Jedll Capeat (B b yeal) oY)

209




Oe paiy aly Ll el ool a3 138 lac L o(take) sualall 8 Lay o Ciyas

c ) il Al da i)
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Lol 21 88 daa Al (ol g Gl Lady - ngdl) Jw ol Y (S0 A aslss

Auplay) Bl 6 4aSan sae Lidly dnldl) Cajlaal) dugh 8 i

A2 :ggimall (17 ) alaiall : jée gl g igall

L) Jsiial) dallf i

gt Jgdiall dall) Lal

Anita Roddick was born in 1942 in a
small village on the coast of England
called littlehampton. Her mother and
stepfather had a cafe in littlehampton.
Anita’s mother took over the cafe
when her husband passed away and
Anita had to help out after school and
on the weekend.

B 5l 3 1942 e clag, bl
Ogialelil cand Aty (gl dald) e
Ogialelil (A ghe Leag)y leally s S
leng) s Lovie ogiall o bl sy clgiad
Sy Al e saelial ) bl culaialg

Essad) Aglgs Allac

)&l Javws (ail) 138 Y Lila Jxall L3gag L danfill oda chpla N

Ja¥) el Gl IS cigin) 3 cdieally Ljlaad) Jledly uEal) e Bue

Caally (littlehampton) ddkaiall aul LUS aae 8 g 52)sl) eUad¥) pean (Sas

s e Lo Lolallly SleV sled Jhe e plat) Aalll 8 (5)55ua 13y S
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Lol dana duplay) Al

Ju 38 cea il o)l (g3 daasil) dlae (DA dgalsall Jihalls et Le Ll

A2

tG5iall 18 a aleiall yde palil) 7 3gaill

L) Jsiial) dallf i

gt Jodiall dall) Lal

Anita was born in 1942 in a smal town
in the southern coast of England called
littlehampton, her mother and her
stepfather had a café in littlehampton.
the mother of Anita tooke over the
café whene her husband dead, then
Anita was obliged to give help after
the school and the holiday weekend.

B 5l 3 1942 dle el bl cal,
Ogialelil et VAl (gl dalad) e
Ogialghnl (8 ghe lgag)s Lgally sl s
leng) s Lovie giall o Ll sally clgin
Sy Al e saelial ) bl culaalg

Essad) Aglgs Allac

A aag daall A2ll o) Gaill Canp Slad ddys deajll ode gl 23l

Lllly dagyladl HEY) Cun e bl Javs il o Gl Ll el dnge g

Wl e el paill e 2 alaiall dan i Cigind Al Jall Gslu )y dlexioul)

Bibidl a) LGS aae 228 AOL)y Adpas Lgsd elbadl i 355 sl

slaad e o sl Al & (gy5 0 a8y Sl Casall (littlehampton)

e o Wl Gag el (e IS8 (1) Cin Lgeaiy (smal) el 5 (lalilly DY)
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.éJ\ ‘(when) daania LS S pagjaall e S

o ot aly Ll Jaall ol (505 Laasill o V) sladY) oda e a2 e

Sl sV A&l Jeal) debia cul€y Jeal) (aill 40Vl diail)

Ju alh cdas il e (gsaas dan il dilee PIS dgalsall dihalls 3l L Ll

oy s alaidll

A2 :Ssimall 19 a alaiall : pde aulil) 7 3gaill

leal) J ghial) Aol (pa

lgia Jodiall dall) Lal

Anita Roddick was born in 1942 in a
smal town on the southern coast in
England called Littlehampton, her
mother and her stepfather had an
coffee. mother of Anita a coffee after
death of her husband and Anita
obliged to help her mother after the
school and the weekend.

Ba Bl 8 1942 Ll by, Ll el
csialeld el AlaY gl dald) e
Osialelid (8 ghe leagds Woally sal OIS
leng) s Lovie ogiall o Ll sally clgind
by Al e saelaall ) bl cujlaalg

.&}._u.&\ algs ddlac

dosailly ALY dad¥l mad ciela Lol daa il 138 8 dlag J5Y alaadls L

sagha (Y (Auplad) Al 8 Dalbiad) LSl slay) g Ui 8 (Jual) paill Jine

212




les e Shiglae Cagla¥ly Gl Allag IS 2l Gus e BN s il
e o gnltS mg jall g olSE (smal) dalS Ge (1) Cija ada 12550 Uadl)
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OISR Y it ) Bl oy ) (506d) Balall Jies SV ALSH oY (café
Lelis imsiall (e S5 (Obliged) albeiall JB Gus i) JSEIL (Coplaial) deag aae

& ¢(was obliged) s~ 13 e
o ot aly Lla Jiaall gl o0 dessil) o Y elbdV) sda (e a2l e

o leg Agite Lplady) Aalll Jeal) delua cuil€y Jeal) (aill LIV Liadl)

Go2ng deasill ddee PIa dgalsall Jihal) Lo ey (4 lasall a3 ol

Al :Ggimall 20 a alaiall 1)y pdal) 7z 3gaill

L) Jsiall dall) (s leia Jstial) dalll Lai

Anita Roddick was born in 1942 in a | 5,:.. sl G 1942 Lo el bl

small town of the coast south of
: : COgialelil caud Jplasy gl daladl e
I’england eleven little Rampler, sou -

mother and his father in low had a | ‘G5l & et leashs leally ol S
coffee in little thamton so mother an | lag) 85 ladie grall o bl ally calgicd

aniter in resumed the coffee after death oy Ayl 2ay s2cledl bl e ylacaly
of has husband and anitra and had help @#&\ il dlle

after school and the week-end.
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e legh Agiae Ljlaty) Aalll Jeall delua cilSy Ja¥) Gaill 2V L)

oaill agh (e (K5 Al 2 ya 3 deasill dlee DA dgalsall Jlal) Gling
G ey HAlaty) AL Gl ) i 4 Jall e Caa 4l ) alajhag

LSl L)y agdl) ASLe sl daa il dulee (b JB cdaa i) oyl

Al :§simall 21 alaiall 1()gpde g aalgl) z3gall

L) Jsiiall dallf Lai leie Jstial) dall) Lai

Anita Roddick was born in 1942 in a | 5,:.. sl G 1942 Lo el bl

small town of the south coast of
: cOsinelel 5y ogiall Jalud)
England called Littlehampton. As Oisalelil oot il osin] sl

Mother and his stepfather had a café in Oginalglid B ghe lgag)y Ll sl oS
Littlehampton. Anita’s mother took | as) b5 Levie ghall o bl sally g
over the coffee after her husband’s | &, i jndl s sacledl ) bl oyl
death and Anita had to help him after | ~ N

school and on weekend’s. Eoad) Llgs dllac
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i 4 Jaay) paill Sad el dda Ll daa gl oda e adaadl L

IS el caegin of Ll (Sarg (ol all a5 el @lld ae LS cdaiisig

(Esea) Allae) ol e ALY clad¥) Gae S5y alaiddl of L WS L Jgu

(him) < Leli& (L) Jic 4 all 5 (weekends) o=l o (weekend’s) i cus

s e hlA S 3 e (Café) e JSG0 3 0 ((efall) daa i ) Adlz) (her) oo Y

.(coffee)

o le g Algiie Lpdady) Aalll Jeal) delua cuilSy Ja)

Ciligaaall ans daly 4l zya 3 e il didee DA dgalsall Jiihall ol

agdll e el loh JB cdaagll (pyla gon ceg . ledall daagi Gageads

sl

BL :(§simall 225 alaiall (g pdall 5 AN & 3gail

L) Jsiial) dallf L

gt Jodiall dall) Lal

The policy of our country is a logic
sequence that seeks to guarantee our
freedom, our progress and to preserve
our sovereignty and dignity. And in
throwit in the same time to end, in the
iternal level it aims to end each
influence and tyranny and human
exploit his brother, additionnaly, it
represent supporting all peoples, all
peoples fights colonialism, oppression
and monopoly.

Olara () ot Liahaie Ladud LoDl dsliw 223
e BN pmall e g s aay ) il
wd&dﬁh@a}‘;\aﬁj\w@u@
adY Sl Paiul g glbadall g dsall JIKA)
o paulae (& Jiat ey e sdle gl
G @l aen demea il 305

.J&Y\jﬂ.é_k‘by‘j‘)bujuy‘ &_IJ\AJ
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Bl JaY) el g ai Ll dea il (e daw el sda of Jaadls

ol nall Za3ge dansy plaiall (A1 5 cAladV) Aalll ) alis die d )
Dhia) 8 a4l Bl cdlld e sle L elladY) Gany o dieni elgial (e ad)ll
Lae clan dady cul€y cAjalaiyl Aalll 4 Jea¥) il dulal) Gl el

((B1) sl paitie (grinn b 4l Lale danlgl) 4liy LaiaY) dall o3gd 4l o A4

Blaal iansi ¢ Saall Ja3 ol b ey Ally LeSi) (A el o e S
through ) <585 o Giag el (e OIS LS & Uasl ) (throwit) ZelSs (e 4 5)
zanall (e OISy (iternal) AalSs (Jal) daieas (la DA o) L 2l (it
it ) Jedl (i) JB oos ira hd 4d «(internal) ssill 1 lo Lgals
Ll djhe A aie AV el aag Jadll ) (S) s d8lia) o 38 (represent
gl Ut s 130 dplaty)
Ljpny G QL) aae e il L) olad¥) oda of ) LAY e A
el Al ey S lelgealy lasel (& (aging aijall aleid dalialy dydail) da

LSS el il Jagat (3 38 138 mag ¢ollad) (e dadis Aaly mna sty
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A2 :5imal) 23 o alaiall 1)y pdall g EIEY g gall)

L) Jsiial) dallf i

gt Jodiall dall) Lal

Anita Roddick was born in 1942 in a
small town of south coast of England
called littlehampton. Her mother and
her step dad had a coffee shop in
littlehampton, Anita’s mother take a
coffee shop after the death of her
husband and Anita helped her after the
school and in the weekend.

Bia Bl 8 1942 Ll by, Ll cal
Ogialelisl et Al gl dalad) e
Ogialghnl (8 ghe lgag)s Lgally sl s
leng) s Lovie giall o Ll sally cilgind
Sy Al e sacluall ) bl cuylaals

Essad) Aglgs Allac

Dbt Y 13 AdlS AalS Jal) dall) pls Slas A dangy aleid) (S

Vsie dashd (IS8 SN L legh adia (s5ican 53 4 gang ¢ Jimall Lige Caald Le anle

5asagall sadVl (alan Lo Lol cdugailly ALY ead¥) e sl A e legi Ladag

(littlehampton) dusall ad LU 2o e Cunall (Kad dan 50l Ly Laapll

Sl Bdle dnalat) sl & il 58 ay (capital letter) (sl aSl Casall

e Oy (take) saalall A 3 4l @Al (Qsind) dadll dilae iy axe

=3

- alall 8 (took) Jsall (sag siall

oo Lo legi B lob cdaasil) la (590 Lt Lad Glaly
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A2 :(5imal) 24 o alxiall 1(ygpdall g aal g dsalll

L) Jsiial) dallf i

gt Jodiall dall) Lal

Anita was born in 1942 in small town
on southern coast of England is called
leattlehampton. Her mother and her
step father had a coffee in
leattlehampton, Anita’s mother seize
the coffee when her husband d

Anita had been forced to help after
school and at weekend.

Bia Bl 8 1942 Ll by, Ll cal
Ogialelisl et Al gl dalad) e
Ogialghnl (8 ghe lgag)s Lgally sl s
leng) s Lovie giall o Ll sally cilgind
Sy Al e saeliall ) bl claals

Essad) Aglgs Allac

Gy (Lawall) el Aalll aUa  Slas A caels deajill sda of Jaadls

pAs i Al ‘f cadly) ) Jj_”l‘s;).'\ (ErN c@uﬂ g daayi (Jald\

oSl Capally 5al) sl US aae 1eladY) dles (o SNy L AaiaY) dalll s3gl 4ilin)

a3l ae (Roddick) (sf bl aal dan 5 Jakedd 431 LS ¢( leattlehampton) psea JSést

b ASIS) an Ll Ll (e pile A el 4 lase Gaily I o3 4l Siies Wil Y aga

& Uadl My (Ll ddda (g jhally dlae je A (iS) dadll Calial Cua 16V dleal)

-

[(café) o= Y (a coffee) Jlé ( 42a) dansi

Ala aily 7 pa 8 daall Glgra Jea 4ol dagyhad)l AL sla L L

S Alia) mara e s lad) o cuall e Weag J el Al Gl sy

218




add Laa¥ i) e 4l (o caladll 6 daasil) dlee (g0 ads ey

Gl e a3 o dea i) ylal (Sang cdaagill il e LESH da adde i

oolal) 038 e (ol sanay ol aiag Ligal AeDL ) ilaslaa (e 40l La ol

A2 :(Ssimall 25 alaiall :¢ygpdall 5 Quedl) g 3gall

L) Jsiial) dallf i

gt Jodiall dall) Lal

Roddick Anita was born in 1949 en
small village called littlehampton. Her
mother and her stepfather had a coffee
at littlehampton. the mother of Anita
get the coffee after death of her
husband and Anita helpe her after
school and at week-end.

Bia Bl 8 1942 Ll by, Ll cal
Osialelil et JaladY agiadl dalldl e
WOgialghnl (8 ghe lgag)s Lgally sl s
leng) b5 Lovie ggiall o Ll slly clgiad
by Al ae sacladll ) bl cylaal

Essad) Ailgs Allae

g ALY o ddyeall of Ligail) s eUadVl gl Leasill sda o Jaads

Glll aady Ulals leall Ji (3 dpal) (e abeidl piah pe Lo logs L el

Bhla Dle L Jany @a] Ulaly (V) gaill 4 5y L ofe aa¥) e

-~

a4l LS caml e (e lsge o3 138 ) Gl Y (1942) Liag el (a5 (1949)

Bise il BHle s (LY gl daldl o) V) Al e Lils Teia

ALl Wy HHSs el 4 Jose e deasil) 3 Cadall 13y oJjilas) ddayla L3 dalaidl)

o S (o)) e Ao ag(coffee) S (HAY) slad¥) ( (e -leie (go2n Y
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OS5 (helpe) dadl) Casyeat b Unal S5 clgpd e Gals (856 () Jons ARl

-(helped) =g jaall (e

Lgrall o Jof 28 Lea il Glbgra Jsn adde dagyladdl A8GYL 3l Lo Ll

Auplay) Bl Lekiny ) el el b e Bain)

ae bis e aeld Wl (g calaill 3 daagil) Dlee (n Gadn Leds

Sl Gl e 1S

A2 :(Ssimall 26 alaiall :()gpdal) g Gudbiad) 7 3gall

leal) Jsdiall dall) Lyal

lgia Jsdial) dall) s

Anita Roddick was born in 1942 in a
little city of the south coast of England
“Littlehampton”, her mother and her
stepfather had a coffee shop in
Littlehampton, the mother of Anita
have taken the coffee shop after the
death of her husband and Anita was
helping after the school and the week-
end.

B sl 3 1942 ple el bl wal
Ogialelil et JaladY pgiadl dalldl e
Ogialelil (A ghe Lag)y leally sl S
leng) s Lt gial) e bl sally g
TS WSS U T R JEEUNER

Esua) Al Allae

Cun Jeay) ail) gl Bud aii Ay cirall Bage daagill oda o) Laadls

Glasjill 3 Aadlal) olhal) e 510 oIS Lasas 2 ¢lebley Lo 4SS Jas Ll
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|35 «(was helping +have taken) JWas¥) iy (3lay La lae Lo ¢lgldat o )

A ae)siy Alaty) ARl A jhiad aas alatall i axe dus L

Laajill Gligraa Joa dag sl Al Gady Lad mopad b alaiad) Ju Al

Al :g5iuall

cpalaill 8 danill dules (goang

27 a alaiall (gl g gabead) gz 3gaill

L) Jsiial) dallf Lai

lgie Jstial) dall) Lai

Anita was born in 1942 in a small
town of the south coast of england
littlehampton. Her mother and father
in low had a coffee in littlehampton,
the mother of Anita has taken the
coffee when her husband death, and
anita was obliged to help her mother
after schoole and also the weekend.

Bia Bl 8 1942 Ll by, Ll cal
cgialeld cend ladY gl dalid) e
Osialelid (8 ghe leagds Woally sal OIS
leng) s Latie giall e bl sally cilgind
by Al bl ) bl el

.@.yf)?\ algs ddlac

aganll e cuil€y A< 4 Ja) al

eu&:& @33 4 2\.4:;)'.'\5\ pda gl

BLEY! Cand Gl aag cdua¥) ail) Ay ol aleiall a6 Can inall £330

abeidd)l Gl aie e canm Al dugailly LYy Ldyeall sUadY) Gams 395

elsilly Gug o e e I glisag JY)

skl 8 O sed lua Auplay) sl

Aaina deagy oo L ARl o) ) adags
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3y sy (anita) Lpal) Copall () sl LGS Vol Lt e ,SH o LS,

G (hag) Al Bl (o Lol dan s Baliad B Alaty) ARl Ao s (aa

@ Lea LLSS Gl ails Lo danll 8 g ¥ oyl Nday cduplat) sl

eVl (L) aed S ) dla) clsg o adl s Ll aie Jolall pnsially

Wiy cilaally Glallly el clawls awes Uax 13ag (england) sl Cajall,

seral) aianfiy 2iasy (Wl thd ey (el Vs (capital letter) Sl ol oSS

Lot () OIS aly Bogall () hall s ) (coffee) aail,

el 8 den il didee (goin oo Ll eyl Glans el sl (8 Cligaiall

pedl) e K Jia Caaailly Hlgall (gsin (ament DA e padiion llall ol (o2

el QA,U

Al 16528 a alaiall :¢ygpdal) 5 cralil) gz 3gaill

L) Jsiiall dallf Lai

gt Jodiall dall) Lal

Anita Roddick was born in 1942 in a | 5,5 s, G 1942 Lo by, bl caly

small town of the south coast of

England is called Littlehampton, her | -l (oeed LY (ool daldl e
mother and father in low had a café a | . jsualehid & _gae Lagyy Wally al oK

Littlehampton. Her mother taken over

the coffee after the death of her lens) A5 Lovie el o Bl Bally g
husband, and Anita was obliged t0 | 8y dwrall 2 Bacludl ) Ll cijlaialg

-

help her mother after school and at the
weekend.

Essad) Aglgs Allac
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o Dsnill low sladl) (e gla0 A gl Adal) Aea gl o3 e e L

By Al (sae i) (gieall b alaial) GsS ) aills Lsiaxi) Ly ¢ADlay) ) G yeall

il aalill (sae 8 LWi€ay o (<8 il ool aig T ARl Al aleidll el

asl ol Lly (8) ol () pan 4l S aBy Ldnnell A3l Jal) atl) (goniy

Y 3 (is) aeluall Jadll Cilial il WS c(at) Jsill g soall (o OISE (1) Cipn oo

(Ol (hall Las oligh dleal) b al el

G cadaill b daagl Dlee (gp0n Go Wl (@l ans (ghie Lo Sligaiall

A e ) e Ll

B2 :(§simall 29 a aleiall :()gpdall 5 pulil) z 3galll

leal) J ghial) Aol (pa

lgia Jsdiall dall) (al

The politic of our country is a logic
sequence, it aims to ensure our
freedom, our progress and to save our
soveraid and dignity. At the same
time, it aims to end internally at all
influences, all types of tyranny and
exploitation of man by man. However,
our policy consists on supporting all
people wich fight against, colonialism,
oppression and monopolies.

Olaa () ot Liahaiae Ladud LoDl daliw 223
o Uil Sy Wl e alaal) g Leasi g W ja
sl B e A el Sy Ll e Walia
oo Sl amall e g aa aiay ) gl
G S JST s g ) Bl adi 8 Caags
adl sy Jdadal s ladall g 3sal) QIS
o pailae (& Jiat ey e sdle gl
G el pea dgmea gl 335
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zhs Ja¥) ol ud abeiall lgd adl didja Ciela Leagill sda of Jaads
o Ju lee (BUL) 4 Jas aly opdlian Jiaall B 8 st Mg Al AWlS 4l
s 1285 (B2) (sl lan adiie (s5ine 8 sgd Aalad) (ol el anjiall dall 4l

Bl A8y slaiall 4ilelSy dadad) oyulaiy Jiall avsld 8 las

lie tdansill B 53lell elbdl) (e o egal) adis (e D clly aag
(soveraid) dkadly (sabudll) &5 ¢(policy) oe Y ( politic) Adadly (duslac) danyi Vsl
oY (A opmed I (at) 814Y) d8laa) b Uasl (sovereinty) Jsdll (iagsial) (e OIS
YL () Jis o(in) gkl o 1S5 (0n) A clelad Ll aaid Lia asagl) (e Ll
(which) ssill 138 e b€ (g jiall (o e alaall 138 3 Uadlls (wich)
agals ol il ya 3 cdeasill Cligra Jos dagrhall ALY Gads L
ddee (o oo Wl el e Ganall G ugelills Gl 38 3)ES Glisaa
Aadiie Anjye B X il Dacllll Glgieall ub 8 gl (g aleall b das sl
se> Jug salad) Al SEN (s cadde Y daa il Llaadl alaidll dalaY

B4 daa il 20 sl (A
- > s &R ¢
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A2 :(gsimall 30 a alaiall 1) DY 7 igal

L) Jsiial) dallf i

gt Jodiall dall) Lal

Anita Roddick was born in 1942 in a
small town south of England call
littlehampton, her  mother  and
stepfather he had coffee shop a
littlehampton mother of Anita get
coffee after her mother of her can and
anita had to help after school and at
the week-end.

Bia Bl 8 1942 Ll by, Ll cal
Ogialelisl ot aladY ol dald) e
Ogialghnl (8 ghe lgag)s Lgally sl s
leng) s Lovie giall o Ll sally cilgind
Sy Al e saeliall ) bl claals

Essad) Aglgs Allac

liegy Loy AalSs AalS o) Galll s g aity dadbn daayiy aleiall o 2l

Basles 25 (lens) (357) dany Jalia) tlgin (e SNy Al oladY) DA S Cry

Bl daaa) dle A el ga(littlehampton) sl Ciyally Ailaia) aud ZUS (s Legs

se e Ju W) i .(call 5 can get) Leily JadY) iyt 3 Uasl ¢(he

rall Lge diansi I V) eladl)oda (e aipll ey L lgall Jopiall 42l aleial) li)

b e 8 el Glgra Jss dagyhall ALY oty Lady Lasel e

Slo allall et Lol (638 calanll 8 dea il dilee (g93n (e L s 7 dn 5300Y)

Aslat 1 AR b ol (e

225




A2 :Gginall 31 a alaiall 10BN g aalgll g 3gaill

L) Jsiial) dallf i

lgia Jgdiall dall) Lal

Anita Roddick was born in 1942 on
small village of the south coast of
England its name Littlehampton. she
had her mother and her husband a café
in Littlehampton. the mother of Anita
was taking a café when her husband
died. Anita must helped after school
and on the weekend.

Bia Bl 8 1942 Ll by, Ll cal
Ogialelisl et Al gl dalad) e
Ogialghnl (8 ghe lgag)s Lgally sl s
leng) s Lovie giall o Ll sally cilgind
Sy Al e saeliall ) bl claals

Essad) Aglgs Allac

il e lajiliay ailley Jiig da) (el Blaw ai) alaiadl of La Ll

(is) Jadl Ailzn] oo 45 lgand () (its NAME) e o cUad¥) Gans 3955 )

aalll dje (Aly sag Sl Cijall (She)

suaall dlaall sela pac ub\,ud\ Y él

D dilaa) gy Y Uad aay dojalay)

.(was taking) saill 1aa o lelas (clgiud)

Slo o Ll ol a8 sl Gligra Jea dagyhaall ALY (ady Lady

Tensil e (g93n 0 Wl cansl (ks

33b L) clallaadll (Y Lija Galy
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A2: Gsiual) 32 o alaiall gAY 5 AN £ isall

L) Jsiial) dallf i

gt Jodiall dall) Lal

Anita was born in 1942 in a small
village at south coast UK. it’s name
lithenharbtown. her mother and
husband had a café in horboun, She
has taken over a café wen her hasbend
died and Anita need a help after school
and the end of the weekend.

Bia Bl 8 1942 Ll by, Ll cal
Ogialelisl et Al gl dalad) e
Ogialghnl (8 ghe lgag)s Lgally sl s
leng) s Lovie giall o Ll sally cilgind
Sy Al e saeliall ) bl cylacals

Essad) Aglgs Allac

led LoDl (K1 A 4K Jea¥) il Slat lagee daagill sda cagla 38l

O Lale Lo 13 @lly Coppnos ¥ Wiy ¢ADley) Loy Lpually Ligaill oUad¥) 55

laac anjiall adadud) 22 (clag)) Gl Cadl deay e sa Lalal <l Lo J

il LS caill e 8 Ll culdg duyg pm Laslae adl Cus Sl Lely (653 Yy Isgs

lag sl ojall i Y (lithenharbtown) musa JS4 dahidl adl oS Al

(Jaladl) a4l LS colallly e clasd Jhe o Lpulat¥) A3l & (5 p

aasi By (JSI e era Dalail oY Uad 13ag (sasiall ASkedll) i3 Al (UK) adail

2l o(when) 13Sa 4l g el IS5 LDkl Uasly (wen) JSall 1ags (Loic)
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b Sligra any 4l 2 yemd Laa il Llee PDIa Agalsad) Jilally les Lo L

ol Llbal 2 Wl Jl cdlaasil) ol (goas 0o led 0SS pacy LS alay)

Ll

Al :S5imall 33a alaiall 10y 5 GG gz gall)

L) Jsiial) dallf i

gt Jodiall dall) Lal

Anita Roddick was born in 1942 in a
small town in the south coast of
England called Littlehampton. Anita’s
mother take over the caffee after the
death of her husband and Anita was
obliged to help her mother after school
and the weekend.

Bia Bl 8 1942 Ll by, Ll cal
Osialelil et JaladY agiadl dalldl e
WOgialghnl (8 ghe lgag)s Lgally sl s
leng) s Lovie ogiall o Ll sally clgind
by Al ae sacladll ) bl cylaal

Essad) Ailgs Allae

SlalSg bl U Jia sl cels Wil daail) o3l Weld die Jaadls

IS s aall Bnge Gl oy cdual) paill alaid) g ady 338y daw

O Ll gang AujlaV) Al ) Lels vie dupell AL JaY) (il palic

Al o L eladl) e dar gl i DA e g L 1389 ey aa ) dal

alaidl 33y 32l (café) 13%a ()5S o) (agsrall (e O\Ss f Al JSal) Vg, (caffee)

ool dalu ) Wity (Lalai)) el Jotiad) dall sl e Yol Ja 138y Laasill b

Lol AR (e JEY) e 46 (520 ¢(Laall d21IL) Jea)
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g dllia Gul 4l 7 pad dea ) lee (PIA Agalsall Jhalls Gl Lo U

GO e (e - el gl daal) deni Lgils Al AS dan il K Y oSy dlad

VoS! a8 Jeaid Shlie dgagl dald Suie aa Wil JE cdea i)

gmnea aSally daipdl) gl danjall ) Wb

Bl :(Ssimall 34 a alaiall 1 O ¢G 5 gl z3galll

L) Jsiiall dallf L

lgia Jsdiall dall) Gal

The politicies of our country is logic
series, it aims at issure our liberty, our
progress and preserved our
independence and our influence
against any forms of tyranny and
explotation of man by man.our polise
consist also to support all the people
who struggle against colonialism,
oppression and monopoly.

Ol ) o Lialate Ladad LDl Al a2
o Ll Sy Ll e Llaal) g Leadi Wiy ja
oed A peall ey s aung ol
wdﬂudﬁhcm}uj\ﬁé)]\wﬂéudy
4l lay) POl gladall dsal) JIKG
s bale b Jiat el e ossde ol
G el aea derea il 305

.J&Y\jJWY\j‘)MwY\ &_IJL;A

avanll Lo 25 AalS AS pall JaY) Gaill Slas Ldjs Lanjill 028 el

Al pa LS Lm0 cdagad sllaal o \gilgial) e aipll e inall £

(politicies) 51 ( Auwlus) dans :32))ll clad¥) dlan (pa Shig .opdliay el Jan

Joill Lagsiadl e oSy Dl 5l LYa slse il LaadSs (polise) o3l 8y

18 4l a1 ISy anS 8 Uadl S8 (issure) Jadll (Gle) danss «(policy)
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Ll (e Yy o dald (<4 g€ 28y (explotation) ddadl (JDlaswl) Ja «(ensure)

.(exploitation) 13<a

s 4l lal S8 deaill Glsra s dagyhad) ALY el Ledg

th b ab el o bl 8 daasil dilee o e W das 5K Cligaial

NRTREN Glalbiag (‘;L_"\J LQM\

Al :(S5imall 35 o alaiall 1) gAY 5 (ualdd) g 3gail

L) Jsiial) dallf i

gt Jgdiall dall) Lal

Anita Roddick was born in 1942 in a
small village in the coast of England, it
name is Lillehampton, her mother and
her husband they had a coofee in
Littlehampton, the mother of Anita
tooked the coffee shop whe her
husband died, and Anita was obliged
to a help after school and on weekend.

B 5l 3 1942 dle elng, bl cal,
Ogialelil cand Aty (gl dald) e
Ogialelil (A ghe Leag)y leally s S
leng) s Lovie ogiall o bl sy clgiad
Sy Al e saelial ) bl culaialg

Essad) Aglgs Allac

liegs Loy 4al) 2SS L) Gaill (Bost lgd iy A Ay aleiall 1 3

Gsieall (o oD eladl et S ¢ Jeal) (aill Ggacae Jiy el 25 Ll

e Ny (osial) el deap Cada rellaa¥) oda (e SN ccalllall Capeaal)

loliid (e2e) dany & Unal aald) adge 3aas 8 45l duedl 53 oline (Y Joike
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(tooked) DU (cdginl) Jadll canpa & «(café) Joall (agsiall e OISy (coofeR)

(when) B Lgie Cads 28 (whe) dadly (Lexie) ales 8 ¢(to0k) g gall (a9

Slo JSUie Canln aily - ym a8 cAaa il Cligria Joa dagyhaall AGY) (ads Lo

Al :(g5iwal) 36 a alaial) 1)l utbiad) 7 dgail

L) Jsiial) dallf Lai lgie Jstial) dall) Lai

Anita Roddick was born in 1942 in @ | 5,50 saly 3 1942 e el bl el
small town in the coast of England|  ~~ _
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Anita Roddick was born in 1942 in a
small town in the coast of England
called lillehampton. Her mother and
stepfather had a coffe shop in Little
hampton. Anita’s mother took over the
cafe when her husband died, and Anita
had to help after school and on
weekend’s.
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Anita Roddick was born in 1942 in | ;.. . sal b 1942 Lo ey, sl el
small town on sud coast of England | o _
called Lillehampton. His mother and (Ol e Ll osiall dalud) e
stepfather have a coffe shop in Little | . gualglil & _goe lgag)s lally ol o8
hampton. The mother o f Anita took L ) R
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Anita Roddick was born in 1942 in a
small town of the coast south of
L’England eleven lillehampto, Sou
mother and his father in low had a
coffee in littlehampton, sou mother an
anita in resumed The coffee after The
death of his husband and anita help
after school and the week-end.
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Anita Roddick was born in 1942 in a
small town in the south coast of
England called Lillehampton. her
mother and father in low had a coffee
in Lillehampton. Anita’s mother has
taken the coffe when her husband past
away and Anita was obliged to help
after school and at the week-end.
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Anita Roddick was born in 1942 in
small town far the south coast of
England called lillehampton. her
Mother and her father in low had a
caffé in littlehampton. Anita’s mother
had taken the caffé after his husband
dead and was obliged to help after
school and the weekend.

Bia Bl 8 1942 Ll by, Ll cal
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Anita was born on 1942 in small town
in the southern coast named
Littlehampton. her Mother and her
step father had a coffee in
Littlehampton. Anita’s mother took
back the coffee after the death of her
husband and Anita had to help her
after school and on the week-end.
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Anita Roddick was born on 1942 in
small town in Angleterra south
Littlehampton. Both of her Mother and
the husband of her mother have a
coffet in Littlechampton. Anita’s
mother had taken the coffet after the
death of her husband and Anita had to
help after school and the weekend.
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The politique of our conterie is in
logic order, its purpus is to ossur our
freedom, our progretion and save our
soverainity and our dignity. In the
same time, its purpus is to end
influence, tyranny and exploitation of
human by human in inside plan.
However our politigue consiste to
support all of people who fight against
colonialism, oppression and the
monopoles.
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Anita was born in 1942 on small
village on the Souther shor of England
named Littlehampton. her mother and
his husband had a café, Anita’s mother
tooked the café when her husband died
and Anita was obliged to help after
school and in the weekend.
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""As Widdowson writes (2003: 150), “while in the classroom the teachers try to
keep the two languages separate, the learners in their own minds keep the two in
contact". (Cite dans Cook, 2007, p.397).
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"So far my remarks relate to the absence of research into translation as a means
of learning. There is also the question of translation as an end: an essential skill
in which one would expect the successful language learner to be competent. As
such, it should surely be added to the traditional list of four skills: reading,

writing, listening, speaking — and translating" (Cook, 2007, p.397).
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"La traduction est affaire de langues, de cultures, de sens, et avant tout de
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Résumé

L’anglais occupe une place privilégiée dans les recherches scientifiques a
I’ére de la mondialisation, notamment dans le domaine de I’enseignement
supérieur en Algérie. La présente recherche vise a prouver I’efficacité de la
traduction pédagogique dans la didactique de I’anglais a la lumiére de la
multitude des méthodes et approches d’enseignement. Cela a exigé de
I’enseignant une profonde connaissance de ses méthodes afin d’en choisir la
plus efficace pour I’enseignement de cette langue étrangére. Il est a noter que
I’enseignement des langues étrangéres en général et de I’anglais en particulier
est basé sur de nombreuses méthodes, tant traditionnels basés sur la traduction
de la grammaire, que modernes basés sur la communication et I’interaction
entre ’enseignant et I’apprenant. Ceci a éveillé notre curiosité scientifique et
nous nous sommes interroges sur la méthode la plus efficace dans
I’enseignement de [I’anglais en Algérie, notamment dans le Centre
d’Enseignement Intensif des Langues de I’Université d’Alger-1 Ben Youcef ben
Khedda ; et aussi de quels manieres peuvent les exercices de traduction aider a
développer ces compétences linguistiques pour les étudiants de la traduction et
les apprenants de langues. Ainsi, la problématique s’intitule : " Les exercices de
traduction aident-ils a améliorer les compétences de lecture, I’écriture,
I’expression orale et I’écoute? ". Afin d’y répondre, nous avons opté pour une
étude empirique via des questionnaires pour les enseignants et les apprenants sur

la base des études de Cook, Delisle et Lavault.

Mots clés : exercices de traduction, didactique, langue anglaise, méthode, études

empiriques.
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Abstract

English occupies a privileged place in scientific research in the era of
globalization, especially in the field of higher education in Algeria. This
research aims at proving the effectiveness of pedagogical translation, in the light
of different methods and approaches. This required the teacher to have a
thorough knowledge of the methods to choose the most effective one for this
foreign language. It should be noted that foreign languages teaching in general
and English in particular is based on many methods, traditional ones based on
grammar translation and modern ones based on communication and interaction
between teacher and learner. This aroused our scientific curiosity and we
wondered about the most effective method of English teaching in Algeria,
especially in the Intensive Language Teaching Centre in the University of
Algiers-1 Ben Youcef Ben Khedda. Besides, how translation exercises help to
develop the English skills for both translation students and English learners.
Thus, the question arised: "Do translation exercises help to improve reading,
writing, speaking and listening skills? " In order to answer this question, we
opted for an empirical study using questionnaires for teachers and learners based

on studies by Cook, Delisle and Lavault.

Keywords: translation exercises, didactics, English language, methods,

empirical study.
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